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Always ensure fuel hatch is off, when lighting or relighting with the Pizza Door attached.

Do not attempt to change doors when the oven is in use. Wait until the oven is fully 
cooled before changing doors. 

Pizza door for Karu 16 is recommended for use with Ooni Karu 16 Gas Burner.

Stand to side when lighting or relighting - never look directly into the oven or at the 
flame.

Please refer to the Gas Burner for Ooni Karu 16 Manual for warnings and safety 
information or visit Ooni.com for more details

Using Ooni Karu 16 Pizza Door with a Gas Burner
When using the gas burner with the pizza door, set up your oven like the images below; chimney cap off, 
chimney on, ceiling vent closed and chimney vent open.

Step 1 
Remove the fuel tray

EN
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Secure but do not over-tighten

Step 3 
Attach the pizza door

Ensure door hook is correctly positioned over the door pins in the oven body.

Fix the Pizza door to the oven body by screwing the 2x door hinge 

screws into the hinge blocks.

Step 2 
Remove the glass door

Using the Torx Key, remove the door hinge screw from the hinge block, 

repeat for both sides and gently remove the door from the oven body.
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Step 4 
Remove the back draft defender plate and hatch

Step 5 
Insert the gas burner

Secure but do not over-tighten screws
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Step 6
Connect to gas canister 
Regulators will vary depending on region.

Patio gas regulator 
This is a push-on gas fitting. Ensure that the black switch is in the horizontal position. Depress 

the button located below the black switch and press the regulator on to the tank valve until it 

locks into place.

POL gas regulator 
This is an anticlockwise threaded gas fitting. Ensure the tank is fully turned off and screw the 

regulator on to the gas tank valve fitting until tight.

Gas Safety Information
• The appliance must be installed at least 1 meter from any flammable materials.

• The oven should be placed on a non-flammable, stable and flat surface.

• Make sure your oven is placed in an area that will not be affected by adverse weather.

• Appliance only to be used with Propane LPG. Minimum cylinder capacity 4kg maximum cylinder capacity 13kg.

• Use a suitable provided regulator certified to EN 16129 and a flexible hose certified to EN 16436.

• The length of the hose must be no more than 1.5 meters. Worn or damaged hose must be replaced. Ensure that the hose is not 

obstructed, kinked, or in contact with any part of the oven other than at its connection.

• The gas supply hose should be checked periodically and should replaced if damaged and at least every two years.

• Your countries national requirements will advise you how often to replace the hose. Regularly review these requirements for 

your country.

• In the case of blocked venturi immediately turn off burner unit, turn off gas supply, disconnect gas supply and wait until cooled 

to remove from oven.

• Ensure the appliance is clear of debris before every use.  If any debris does build up use a brush to remove this when appliance 

has cooled.

• WARNING; Do not remove/touch the door when the oven is in use.

• WARNING; Ensure the door fixings are tight and the door is fully secure before use.

• WARNING; If a fire should occur  on the stone, do not touch the  door, switch off the gas burner and disconnect the regulator 

from the bottle.

• WARNING; Do not use the pizza door in extreme conditions, especially in high wind. It will reduce the oven performance.

1. Turn on the gas at the gas canister.

2. Push in and turn the button counter-clockwise until it clicks. Do not turn too quickly. From press to click 

should take about 3 seconds. Oven should ignite after the click.

3. Hold in button for 5 seconds, then release. 

Step 7
Ignition

Maximum power Minimum powerOff

Always remove the hatch and open the door when lighting the gas burner

Stand clear of the oven when igniting - ensure nobody is within 1 metres (3ft) of the front of 
the oven. Maintain arms length from the oven when igniting, and do not lean over the oven 
fuel hatch when igniting.
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Always route the gas hose away from the oven. The hose must not touch the oven body

1. If the burner is on, reinstall the hatch and close the door.

2. If not, turn off the gas and go back to Step 7.

3. If the burner still does not ignite go to Step 9. 

Step 8
Verify that the gas burner has on

If the burner still does not ignite; turn the gas on and light using a match 

and the supplied match holder through the hatch at the back of the oven.

Step 9
Ignition – using a match

If the flames go out turn off the gas and wait 5 minutes before reigniting

Always route the gas hose away from the oven. The hose must not touch the oven body

10 11



Troubleshooting

Problem Possible cause Prevention / Solution

My oven isn’t getting hot enough 1. Empty gas bottle 
2. Cracking or leaking on the hose
3. Regulator improperly fixed
4. Operation in extreme conditions

1. Check the gas bottle is full, even a 
bottle with little gas inside may affect 
the gas burner performance 

2. Ensure there is no cracking or leaking 
on the hose

3. Ensure the regulator is properly 
fixed to the gas bottle and the 
hose is firmly attached to the gas 
burner tightened using appropriate 
sized wrenches as outlined in the 
instruction manual    

4 Your gas burner and oven should not 
be used in extreme conditions (eg 
high wind)

My gas burner will not ignite 1. Improper set-up 
2. Empty gas bottle 
3. Cracking or leaking from the hose
4. Improper lighting technique.
5. Regulator improperly fixed
6. Improper alignment of the sparker

1. Ensure the chimney cap is removed 
and the ceiling vents and chimney 
vent are open. The door should be 
open.

2. Check the gas bottle is full, even a 
bottle with little gas inside may affect 
the gas burner performance 

3. Ensure there is no cracking or leaking 
on the hose

4. Turning the dial too quickly may 
prevent the gas burner from lighting.

5. Ensure the regulator is properly 
fixed to the gas bottle and the 
hose is firmly attached to the gas 
burner tightened using appropriate 
sized wrenches as outlined in the 
instruction manual 

6. Reposition the sparker tip so it is 
2-3 mm away from the front of the 
burner cap.

My flame is too yellow / too blue Variation in the environment, the food 
you cook, ambient temperature and 
condition of your Ooni oven may effect 
the colour of your flame

The colour of your flame will  
not affect the taste or quality of  
your food.

My FSD is not functioning correctly There may be soot build up on my FSD 
probe

Ensure the gas burner and gas supply is 
switched off, wait for the burner to cool 
down, gently clean the probe and burner 
holes with damp cloth, leave the burner 
to fully dry before re-lighting. 

Gas burner for Ooni Karu 16 will not 
maintain it’s flame

1. Lack of oxygen 
2. Oven placed on an uneven surface

1. Open the chimney vent of your Ooni 
Karu 16 to encourage better airflow 
through the oven

2. If your Ooni is on a slant when set up, 
the oxygen will not flow as well. Try 
to set up on a flat surface.

I can hear a ‘roaring sound’ coming 
from the Gas burner and my flames are 
very weak

Flame is burning within the venturis Switch off the gas supply and the gas 
burner immediately, wait 5 minutes and 
relight the gas burner. 
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Sørg altid for, at brændstoflugen er lukket, når du tænder eller gentænder, med 
pizzadøren monteret.

Skift ikke døre, når ovnen er i brug. Vent, indtil ovnen er helt afkølet, før du skifter døre. 

Pizzadør til Karu 16 anbefales til brug sammen med Ooni Karu 16-gasbrænder.

Stå til siden, når du tænder eller gentænder – kig aldrig direkte ind i ovnen eller på 
flammen.

Se vejledningen til gasbrænderen til Ooni Karu 16 for advarsler og sikkerhedsoplysninger, 
eller besøg Ooni.com for yderligere oplysninger

DA
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Trin 2 
Fjern glasdøren

Brug torxnøglen til at fjerne dørhængselsskruen fra dørhængselsblokken. 

Gør det samme i begge sider, og fjern forsigtigt døren fra ovnens kabinet.

Brug af Ooni Karu 16-pizzadør med gasbrænder
Når du bruger gasbrænderen med pizzadøren, skal du opsætte din ovn som på billederne nedenfor; 
skorstenshætten skal være fjernet, skorstenen skal være tændt, loftventilationen skal være lukket og 
skorstensaftrækket skal være åbent.

Trin 1 
Fjern brændselsbakken
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Trin 4 
Fjern luftspjældet og lugen

Fastgør, men overspænd ikke

Trin 3 
Påsæt pizzadøren

Sørg for, at dørkrogen er placeret korrekt over dørstifterne i ovnens kabinet.

Fastgør pizzadøren til ovnens kabinet ved at skrue 2x dørhængselsskruer 

ind i dørhængselsblokkene.
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Trin 6
Tilslut til gasbeholderen 
Regulatorer vil variere afhængigt af regionen.

Regulator til propangas 
Dette er en push-on gasmontering. Sørg for, at den sorte kontakt er i vandret position. Tryk 

på knappen under den sorte kontakt, og tryk regulatoren på plads på flaskeventilen, indtil den 

låses på plads.

Gasregulator med POL-tilslutning 
Dette er en gasmontering med gevind mod uret. Sørg for, at flasken er helt slukket, og skru 

regulatoren fast på gasflaskens ventilmontering, indtil den er helt tæt.

Sikkerhedsoplysninger om gas
• Apparatet skal installeres i en afstand på mindst 1 meter fra alle brandfarlige materialer.

• Ovnen skal placeres på en ikke-brændbar, stabil og flad overflade.

• Sørg for, at din ovn er placeret i et område, der ikke påvirkes af ugunstigt vejr.

• Apparatet må kun bruges med propangas. Mindste cylinderkapacitet 4 kg, maksimale cylinderkapacitet 13 kg.

• Brug en passende medfølgende regulator, der er certificeret i henhold til EN 16129 og en fleksibel slange certificeret i henhold til 

EN 16436.

• Slangens længde må ikke være på over 1,5 meter. En slidt eller beskadiget slange skal udskiftes. Sørg for, at slangen ikke er 

blokeret, bøjet eller i kontakt med nogen anden del af ovnen end tilslutningen.

• Gastilførselsslangen skal kontrolleres med jævne mellemrum og skal udskiftes, hvis den er beskadiget eller mindst hvert andet år.

• Dit lands nationale påkrav vil vejlede dig om, hvor ofte du skal udskifte slangen. Gennemgå regelmæssigt disse krav for dit land.

• I tilfælde af et blokeret venturirør skal du straks slukke for brænderenheden, lukke for gastilførslen, afbryde gastilførslen og vente, 

indtil den er afkølet før fjernelse fra ovnen.

• Sørg for, at apparatet er fri for snavs inden hver brug.  Hvis der forekommer snavs, skal du fjerne det med en børste, når 

apparatet er afkølet.

• ADVARSEL: Fjern/rør ikke døren, når ovnen er i brug.

• ADVARSEL: Sørg for, at fastgøringer til døre er stramme, og at døren er ordentligt fastgjort før brug.

• ADVARSEL: I tilfælde af brand på stenen, må du ikke røre ved døren. Sluk for gasbrænderen, og frakobl regulatoren fra flasken.

• ADVARSEL: Brug ikke pizzadøren under ekstreme forhold, især i kraftig vind. Det vil reducere ovnens ydeevne.

Trin 5 
Indsæt gasbrænderen

Fastgør, men overspænd ikke skruerne
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Før altid gasslangen væk fra ovnen. Slangen må ikke røre ved ovnens kabinet

1. Hvis brænderen er tændt, skal du geninstallere lugen og lukke døren.

2. Hvis ikke, skal du lukke for gassen og gå tilbage til trin 7.

3. Hvis brænderen stadig ikke antændes, skal du gå til trin 9. 

Trin 8
Kontroller, at gasbrænderen er tændt

1. Åbn for gassen ved gasbeholderen.

2. Tryk ind, og drej knappen mod uret, indtil den klikker. Drej ikke for hurtigt. Der går ca. 3 sekunder, fra du tryk-

ker, til du kan høre klikket. Ovnen bør antændes efter klikket.

3. Hold knappen inde i 5 sekunder, og slip den derefter. 

Trin 7
Tænding

Maksimal effekt Minimal effektSluk

Fjern altid lugen, og åbn døren, når du tænder gasbrænderen

Stå fri for ovnen, når du antænder den - sørg for, at ingen er inden for 1 meters afstand fra 
ovnens forside. Stå en armslængde fra ovnen, når du antænder den, og læn dig ikke ind over 
ovnens brændeluge, når du antænder den.
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Fejlfinding

Problem Mulig årsag Forebyggelse/løsning

Min ovn bliver ikke varm nok 1. Tom gasflaske 
2. Revner i eller lækage fra slangen
3. Regulatoren er forkert monteret
4. Anvendelse under ekstreme forhold

1. Kontroller, at gasflasken er fuld, selv 
en flaske med lidt gas i kan påvirke 
gasbrænderens ydeevne 

2. Sikr dig, at der ikke er revner eller 
lækage på slangen

3. Sørg for, at regulatoren er ordentligt 
fastsat på gasflasken, og at slangen 
er fastgjort til gasbrænderen og 
strammet ved hjælp af skruenøgler 
af passende størrelse som beskrevet i 
brugsanvisningen    

4 Din gasbrænder og ovn bør ikke 
bruges under ekstreme forhold (f.eks. 
ved stærk vind)

Min gasbrænder tænder ikke 1. Forkert opsætning 
2. Tom gasflaske 
3. Revner i eller lækage fra slangen
4. Forkert antændingsteknik.
5. Regulatoren er forkert monteret
6. Forkert justering af tændgnisten

1. Sørg for, at røghætten er fjernet, 
og at loftventilationen og 
skorstensaftrækket er åbne. Døren 
skal være åben.

2. Kontroller, at gasflasken er fuld, selv 
en flaske med lidt gas i kan påvirke 
gasbrænderens ydeevne 

3. Sikr dig, at der ikke er revner eller 
lækage på slangen

4. Hvis knappen drejes for hurtigt, 
tændes gasbrænderen muligvis ikke.

5. Sørg for, at regulatoren er ordentligt 
fastsat på gasflasken, og at slangen 
er fastgjort til gasbrænderen og 
strammet ved hjælp af skruenøgler 
af passende størrelse som beskrevet i 
brugsanvisningen 

6. Sæt spidsen af tændgnisten 2-3 mm 
foran brandhætten.

Min flamme er for gul/for blå Variationer i miljøet, den mad, du 
tilbereder, omgivelsestemperaturen og 
din Ooni ovns tilstand kan påvirke farven 
på din flamme

Farven på din flamme  
påvirker ikke smagen eller kvaliteten af  
din mad.

Min FSD fungerer ikke korrekt Der kan samles sod på min FSD-sonde Sørg for, at der er slukket for 
gasbrænderen og gastilførslen, og vent 
på, at brænderen er kølet af. Rengør 
forsigtigt sonden og brænderhullerne 
med en fugtig klud, og lad brænderen 
tørre helt, før den tændes igen. 

Gasbrænder til Ooni Karu 16 
vedligeholder ikke flammen

1. Mangel på ilt 
2. Ovnen er placeret på en ujævn 

overflade

1. Åbn skorstenens ventil på din 
Ooni Karu 16 for at give bedre 
luftgennemstrømning gennem ovnen

2. Hvis din Ooni er sat op på en skrå 
flade, er luftgennemstrømning ikke så 
god. Prøv at sætte den op på en plan 
overflade.

Jeg kan høre en "brølende lyd" komme 
fra gasbrænderen, og mine flammer er 
meget svage

Flammen brænder inde i rørbrænderne Sluk straks for gastilførslen og 
gasbrænderen, vent 5 minutter og tænd 
gasbrænderen igen. 

Hvis brænderen stadig ikke antændes; åbn for gassen og antænd den 

ved hjælp af en tændstik og den medfølgende tændstikkeholder gennem 

lugen bag på ovnen.

Trin 9
Tænding - ved hjælp af en tændstik

Hvis flammerne går ud, skal du slukke for gassen og vente 5 minutter, før du tænder igen

Før altid gasslangen væk fra ovnen. Slangen må ikke røre ved ovnens kabinet
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Πάντα να βεβαιώνεστε ότι το πορτάκι του θαλάμου καυσίμου είναι κλειστό, όταν ανάβετε ή 
ξανανάβετε τον φούρνο με τοποθετημένη την πόρτα ψησίματος πίτσας.

Μην επιχειρείτε να αλλάξετε πόρτες ενόσω χρησιμοποιείται ο φούρνος. Περιμένετε μέχρι 
να κρυώσει εντελώς ο φούρνος πριν αλλάξετε πόρτα. 

Η πόρτα ψησίματος πίτσας για τον φούρνο Karu 16 συνιστάται για χρήση με τον καυστήρα 
αερίου Ooni Karu 16.

Σταθείτε στο πλάι όταν ανάβετε ή ξανανάβετε τον φούρνο. Μην κοιτάτε ποτέ απευθείας 
μέσα στον φούρνο ή τη φλόγα.

Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο του καυστήρα αερίου για τον Ooni Karu 16 για πληροφορίες 
και προειδοποιήσεις ασφαλείας ή επισκεφθείτε τον ιστότοπο Ooni.com για περισσότερες 
λεπτομέρειες

EL Χρήση της πόρτας ψησίματος πίτσας Ooni Karu 16 με καυστήρα αερίου
Όταν χρησιμοποιείτε τον καυστήρα αερίου με την πόρτα ψησίματος πίτσας, ρυθμίστε τον φούρνο σας όπως 
περιγράφεται στα παρακάτω σχήματα: Καπάκι καμινάδας κλειστό, καμινάδα ανοιχτή, εξαερισμός οροφής 
κλειστός και εξαερισμός καμινάδας ανοιχτός.

Βήμα 1 
Αφαιρέστε την θήκη καυσίμου
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Βήμα 2 
Αφαιρέστε τη γυάλινη πόρτα

Χρησιμοποιώντας το κλειδί torx, αφαιρέστε τη βίδα του μεντεσέ της 
πόρτας από τον μεντεσέ, επαναλάβετε και για τις δύο πλευρές και 
αφαιρέστε προσεκτικά την πόρτα από το σώμα του φούρνου.

Ασφαλίστε χωρίς να σφίγγετε 
υπερβολικά

Βήμα 3 
Τοποθετήστε την πόρτα ψησίματος πίτσας

Βεβαιωθείτε ότι το άγκιστρο της πόρτας είναι σωστά τοποθετημένο πάνω από 
τους πείρους της πόρτας στο σώμα του φούρνου.

Στερεώστε την πόρτα ψησίματος πίτσας στο σώμα του φούρνου 
βιδώνοντας τις 2 βίδες των μεντεσέδων της πόρτας στους μεντεσέδες.
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Βήμα 4 
Αφαιρέστε την προστατευτική πλάκα του προστατευτικού επιστροφής αέρα και το 
πορτάκι του θαλάμου

Βήμα 5 
Τοποθετήστε τον καυστήρα αερίου

Ασφαλίστε χωρίς να σφίγγετε 
υπερβολικά τις βίδες
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Βήμα 6
Συνδέστε στη φιάλη αερίου 
Οι ρυθμιστές της πίεσης θα διαφέρουν ανάλογα με την περιοχή.

Ρυθμιστής ροής φιάλης αερίου patio 
Αυτό είναι ένα εξάρτημα αερίου που τοποθετείται με ώθηση. Βεβαιωθείτε ότι ο μαύρος διακόπτης 
βρίσκεται σε οριζόντια θέση. Πατήστε το κουμπί που βρίσκεται κάτω από τον μαύρο διακόπτη και 
πιέστε τον ρυθμιστή στη βαλβίδα της δεξαμενής μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.

Ρυθμιστής ροής φιάλης αερίου POL 
Πρόκειται για ένα εξάρτημα αερίου με αριστερόστροφο σπείρωμα. Βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή 
είναι εντελώς σβηστή και βιδώστε τον ρυθμιστή στο εξάρτημα της βαλβίδας της δεξαμενής αερίου 
μέχρι να σφίξει.

Πληροφορίες ασφαλείας αερίου
• Η συσκευή πρέπει να τοποθετείται σε απόσταση τουλάχιστον 1 μέτρου από τυχόν εύφλεκτα υλικά.

• Ο φούρνος πρέπει να τοποθετείται σε άφλεκτη, σταθερή και επίπεδη επιφάνεια.

• Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος σας είναι τοποθετημένος σε χώρο που δεν επηρεάζεται από τυχόν δυσμενείς καιρικές συνθήκες.

• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με υγραέριο προπανίου. Ελάχιστη χωρητικότητα φιάλης 4 κιλά, μέγιστη χωρητικότητα 
φιάλης 13 κιλά.

• Χρησιμοποιήστε έναν κατάλληλο παρεχόμενο ρυθμιστή με πιστοποίηση EN 16129 και έναν εύκαμπτο σωλήνα πιστοποιημένο κατά 
EN 16436.

• Το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να υπερβαίνει το 1,5 μέτρο. Εάν ο σωλήνας φέρει φθορές ή ζημιές, πρέπει να 
αντικαθίσταται. Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας δεν παρεμποδίζεται, δεν έχει τσακίσει ή δεν έρχεται σε επαφή με οποιοδήποτε 
μέρος του φούρνου εκτός από το σημείο σύνδεσής του.

• Ο εύκαμπτος σωλήνας παροχής αερίου θα πρέπει να ελέγχεται κατά περιόδους και να αντικαθίσταται σε περίπτωση φθοράς και 
τουλάχιστον κάθε δύο χρόνια.

• Η συχνότητα αντικατάστασης του εύκαμπτου σωλήνα εξαρτάται από τις απαιτήσεις που ισχύουν στη χώρα σας. Φροντίστε να 
ενημερώνεστε τακτικά για τις ισχύουσες απαιτήσεις στη χώρα σας.

• Σε περίπτωση φραγμένου σωλήνα Venturi, σβήστε αμέσως τη μονάδα καυστήρα, κλείστε την παροχή αερίου, αποσυνδέστε την 
παροχή αερίου και περιμένετε μέχρι να κρυώσει για να τον αφαιρέσετε από τον φούρνο.

• Να βεβαιώνεστε ότι η συσκευή είναι καθαρή από τυχόν υπολείμματα πριν από κάθε χρήση.  Εάν συσσωρευτούν υπολείμματα, 
χρησιμοποιήστε μια βούρτσα για να τα αφαιρέσετε αφού κρυώσει η συσκευή.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφαιρείτε/αγγίζετε την πόρτα όταν ο φούρνος είναι σε χρήση.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα στερέωσης της πόρτας είναι σφιγμένα και ότι η πόρτα είναι πλήρως ασφαλισμένη 
πριν από τη χρήση.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Εάν προκληθεί φωτιά στην πέτρα, μην αγγίξετε την πόρτα, σβήστε τον καυστήρα αερίου και αποσυνδέστε τον 
ρυθμιστή από τη φιάλη.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη χρησιμοποιείτε την πόρτα ψησίματος πίτσας σε ακραίες καιρικές συνθήκες, ειδικά σε δυνατό αέρα. Αυτό θα 
έχει ως αποτέλεσμα τη μείωση της απόδοσης του φούρνου.

1. Ανοίξτε την παροχή αερίου στη φιάλη αερίου.
2. Πιέστε και γυρίστε το κουμπί αριστερόστροφα μέχρι να ακουστεί ένα κλικ. Μη γυρίζετε το κουμπί πολύ γρήγορα. 

Από το πάτημα μέχρι το κλικ θα πρέπει να μεσολαβήσουν 3 δευτερόλεπτα. Ο φούρνος θα πρέπει να ανάψει 
αφού ακουστεί το κλικ.

3. Κρατήστε πατημένο το κουμπί για 5 δευτερόλεπτα και μετά αφήστε το. 

Βήμα 7
Άναμμα

Μέγιστη ισχύς Ελάχιστη ισχύςΣβηστός

Αφαιρείτε πάντα το πορτάκι του θαλάμου καυσίμου και ανοίγετε την πόρτα όταν ανάβετε τον 
καυστήρα αερίου

Σταθείτε μακριά από τον φούρνο κατά το άναμμα - βεβαιωθείτε ότι κανείς δεν βρίσκεται σε απόσταση 
1 μέτρου (3 ποδιών) από το μπροστινό μέρος του φούρνου. Παραμείνετε σε απόσταση ασφαλείας 
από τον φούρνο κατά το άναμμα και μη γέρνετε πάνω από το πορτάκι του θαλάμου καυσίμου του 
φούρνου κατά το άναμμα.
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Κατευθύνετε πάντα τον εύκαμπτο σωλήνα αερίου μακριά από τον φούρνο. Ο εύκαμπτος σωλήνας δεν 
πρέπει να αγγίζει το σώμα του φούρνου

1. Εάν ανάψει ο καυστήρας, τοποθετήστε ξανά το πορτάκι του θαλάμου καυσίμου και κλείστε την πόρτα.
2. Εάν όχι, κλείστε την παροχή αερίου και επιστρέψτε στο Βήμα 7.
3. Εάν ο καυστήρας εξακολουθεί να μην ανάβει, μεταβείτε στο Βήμα 9. 

Βήμα 8
Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας αερίου είναι αναμμένος

Εάν ο καυστήρας εξακολουθεί να μην ανάβει: ανοίξτε την παροχή αερίου 
και ανάψτε χρησιμοποιώντας ένα σπίρτο και το παρεχόμενο εργαλείο 
τοποθέτησης σπίρτων μέσα από το πορτάκι του θαλάμου καυσίμου στο 
πίσω μέρος του φούρνου.

Βήμα 9
Άναμμα - με σπίρτο

Εάν σβήσουν οι φλόγες, κλείστε την παροχή αερίου και περιμένετε 5 λεπτά για να ανάψετε ξανά

Κατευθύνετε πάντα τον εύκαμπτο σωλήνα αερίου μακριά από τον φούρνο. Ο εύκαμπτος σωλήνας δεν 
πρέπει να αγγίζει το σώμα του φούρνου
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Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πρόληψη/Λύση

Ο φούρνος μου δεν ζεσταίνεται αρκετά 1. Άδεια φιάλη αερίου 
2. Ράγισμα ή διαρροή στον εύκαμπτο 

σωλήνα
3. Ο ρυθμιστής δεν έχει στερεωθεί σωστά
4. Λειτουργία σε ακραίες καιρικές συνθήκες

1. Ελέγξτε ότι η φιάλη αερίου είναι γεμάτη, 
καθώς ακόμη και μια φιάλη με λίγο αέριο 
μπορεί να επηρεάσει την απόδοση του 
καυστήρα αερίου 

2. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει ρωγμή ή 
διαρροή στον εύκαμπτο σωλήνα

3. Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής είναι σωστά 
στερεωμένος στη φιάλη αερίου και ότι 
ο εύκαμπτος σωλήνας είναι σταθερά 
στερεωμένος στον καυστήρα αερίου, 
σφιγμένος με χρήση κλειδιών κατάλληλου 
μεγέθους, όπως περιγράφεται στο 
εγχειρίδιο οδηγιών    

4 Ο καυστήρας αερίου και ο φούρνος σας 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε 
ακραίες καιρικές συνθήκες (π.χ. δυνατός 
αέρας)

Ο καυστήρας αερίου δεν ανάβει 1. Λανθασμένη ρύθμιση 
2. Άδεια φιάλη αερίου 
3. Ράγισμα ή διαρροή στον εύκαμπτο 

σωλήνα
4. Λανθασμένος τρόπος ανάμματος.
5. Ο ρυθμιστής δεν έχει στερεωθεί σωστά
6. Λανθασμένη ευθυγράμμιση του 

αναφλεκτήρα

1. Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι της καμινάδας 
έχει αφαιρεθεί και ότι οι αεραγωγοί της 
οροφής και ο αεραγωγός της καμινάδας 
είναι ανοιχτοί. Η πόρτα πρέπει να είναι 
ανοιχτή.

2. Ελέγξτε ότι η φιάλη αερίου είναι γεμάτη, 
καθώς ακόμη και μια φιάλη με λίγο αέριο 
μπορεί να επηρεάσει την απόδοση του 
καυστήρα αερίου 

3. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει ρωγμή ή 
διαρροή στον εύκαμπτο σωλήνα

4. Τυχόν πολύ γρήγορη περιστροφή του 
επιλογέα μπορεί να αποτρέψει το άναμμα 
του καυστήρα αερίου.

5. Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής είναι σωστά 
στερεωμένος στη φιάλη αερίου και ότι 
ο εύκαμπτος σωλήνας είναι σταθερά 
στερεωμένος στον καυστήρα αερίου, 
σφιγμένος με χρήση κλειδιών κατάλληλου 
μεγέθους, όπως περιγράφεται στο 
εγχειρίδιο οδηγιών 

6. Τοποθετήστε ξανά το άκρο του 
αναφλεκτήρα έτσι ώστε να απέχει 2-3 χιλ. 
από το μπροστινό μέρος του καπακιού του 
καυστήρα.

Η φλόγα είναι υπερβολικά κίτρινη/μπλε Τυχόν αλλαγές στο περιβάλλον, το 
φαγητό που μαγειρεύετε, η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος και η κατάσταση του φούρνου 
Ooni ενδέχεται να επηρεάσουν το χρώμα 
της φλόγας

Το χρώμα της φλόγας  
δεν επηρεάζει τη γεύση ή την ποιότητα  
του φαγητού σας.

Ο αισθητήρας ασφαλείας (FSD) δεν 
λειτουργεί σωστά 

Μπορεί να έχει συσσωρευτεί αιθάλη στον 
αισθητήρα FSD

Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας αερίου και η 
παροχή αερίου είναι σβηστά, περιμένετε να 
κρυώσει ο καυστήρας, καθαρίστε απαλά τον 
αισθητήρα και τις οπές του καυστήρα με υγρό 
πανί και αφήστε τον καυστήρα να στεγνώσει 
εντελώς πριν τον ανάψετε ξανά. 

Ο καυστήρας αερίου του Ooni Karu 16 δεν 
διατηρεί τη φλόγα του

1. Έλλειψη οξυγόνου 
2. Ο φούρνος έχει τοποθετηθεί σε ανώμαλη 

επιφάνεια

1. Ανοίξτε τον αεραγωγό της καμινάδας του 
Ooni Karu 16 για να προκληθεί καλύτερη 
ροή αέρα μέσα από τον φούρνο

2. Εάν ο φούρνος Ooni βρίσκεται σε 
κεκλιμένη επιφάνεια κατά τη ρύθμιση, 
το οξυγόνο δεν θα ρέει τόσο καλά. 
Προσπαθήστε να τον τοποθετήσετε σε 
επίπεδη επιφάνεια.

Ακούω ένα βουητό από τον καυστήρα αερίου 
και η φλόγα είναι πολύ αδύναμη

Η φλόγα καίει μέσα στον σωλήνα Venturi Κλείστε αμέσως την παροχή αερίου και τον 
καυστήρα αερίου, περιμένετε 5 λεπτά και 
ανάψτε ξανά τον καυστήρα αερίου. 
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Asegúrese siempre de que la trampilla de combustible esté cerrada cuando encienda o 
vuelva a encender el aparato con la puerta de introducción de pizza colocada.

No intente cambiar las puertas cuando el horno esté en uso. Espere a que el horno se 
enfríe por completo antes de cambiar las puertas. 

Se recomienda utilizar la puerta de introducción de pizza del horno Karu 16 con el 
quemador de gas Ooni Karu 16.

Colóquese a un lado cuando lo encienda o lo vuelva a encender, nunca mire 
directamente al horno o a la llama.

Consulte el Manual del quemador de gas para el Ooni Karu 16 a fin de conocer 
advertencias e información de seguridad o visite Ooni.com para obtener más 
información

ES
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Paso 2 
Retire la puerta de cristal

Con la llave Torx, retire el tornillo de la bisagra de la puerta del bloque de 

bisagras, repita en ambos lados y retire suavemente la puerta del cuerpo 

del horno.

Uso de la puerta de introducción de pizza Ooni Karu 16 con un quemador 
de gas
Al utilizar el quemador de gas con la puerta de introducción de pizza, coloque el horno como en las imágenes 
de abajo: la tapa de la chimenea cerrada, la chimenea encendida, el conducto de ventilación del techo cerrado 
y el conducto de ventilación de la chimenea abierto.

Paso 1 
Retire la bandeja de combustible
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Paso 4 
Retire la placa protectora de corrientes de aire trasera y la trampilla

No apriete en exceso

Paso 3 
Coloque la puerta de introducción de pizza

Asegúrese de que el gancho de la puerta esté bien situado sobre los pasadores 

de la puerta en el cuerpo del horno.

Fije la puerta de introducción de pizza al cuerpo del horno atornillando 

los 2 tornillos de las bisagras de la puerta en los bloques de bisagras.
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Paso 6
Conectar la bombona de gas 
Los reguladores varían en función de la región.

Regulador de gas para patio 
Se trata de un adaptador de gas de ajuste a presión. Asegúrese de que el interruptor negro 

esté en posición horizontal. Apriete el botón situado debajo del interruptor negro y presione el 

regulador sobre la válvula del depósito hasta que quede encajado.

Regulador de gas POL 
Se trata de un accesorio de gas que se ajusta mediante rosca en sentido contrario a las agujas 

del reloj. Asegúrese de que el depósito esté completamente cerrado y enrosque el regulador 

en el adaptador de la válvula del depósito de gas hasta que quede apretado.

Información de seguridad respecto al gas
• El aparato debe instalarse como mínimo a un metro de cualquier material inflamable.

• El horno debe colocarse sobre una superficie no inflamable, estable y plana.

• Asegúrese de que su horno esté situado en una zona que no se vea afectada por las inclemencias del tiempo.

• El aparato solo se puede usar con propano GLP. Capacidad mínima de la bombona 4 kg Capacidad máxima de la bombona 

13 kg.

• Utilice un regulador adecuado provisto y certificado según la norma EN 16129 y un tubo flexible certificado según la norma EN 

16436.

• La longitud del tubo flexible no debe ser superior a 1,5 metros. Los tubos flexibles desgastados o dañados deben ser sustituidos. 

Asegúrese de que el tubo no esté obstruido, doblado o en contacto con cualquier parte del horno que no sea su conexión.

• El tubo de suministro de gas debe revisarse periódicamente y sustituirse si está dañado y cada dos años como mínimo.

• Los requisitos nacionales de su país le indicarán la frecuencia con la que debe sustituir el tubo. Revise regularmente estos 

requisitos para su país.

• En el caso de que el venturi esté bloqueado, apague inmediatamente la unidad del quemador, cierre el suministro de gas, 

desconecte el suministro de gas y espere hasta que se enfríe para retirarlo del horno.

• Asegúrese de que el aparato esté libre de residuos antes de cada uso.  Si se acumulan residuos, utilice un cepillo para eliminarlos 

cuando el aparato se haya enfriado.

• ADVERTENCIA: No retire ni toque la puerta cuando el horno esté en uso.

• ADVERTENCIA: Asegúrese de que las fijaciones de la puerta estén apretadas y de que la puerta esté completamente asegurada 

antes de usar.

• ADVERTENCIA: Si se produce un incendio en la piedra, no toque la puerta, cierre el quemador de gas y desconecte el regulador 

de la bombona.

• ADVERTENCIA: No utilice la puerta de introducción de pizza en condiciones extremas, especialmente si hace mucho viento, ya 

que eso reducirá el rendimiento del horno.

Paso 5 
Introduzca el quemador de gas

No apriete en exceso los tornillos
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Dirija siempre el tubo flexible de gas lejos del horno. El tubo no debe tocar el cuerpo del horno

1. Si el quemador está encendido, vuelva a instalar la trampilla y cierre la puerta.

2. En caso contrario, cierre el gas y vuelva al paso 7.

3. Si el quemador sigue sin encenderse, vaya al paso 9. 

Paso 8
Compruebe que el quemador de gas esté conectado

1. Abra el gas en la bombona.

2. Presione y gire el botón en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que haga clic. No lo gire demasiado 

rápido. Desde que pulsa el botón hasta que escucha el clic deberían pasar unos 3 segundos. El horno debe 

encenderse después del clic.

3. Mantenga pulsado el botón durante 5 segundos y suéltelo. 

Paso 7
Encendido

Potencia máxima Potencia mínimaApagado

Retire siempre la trampilla y abra la puerta cuando encienda el quemador de gas

Manténgase alejado del horno cuando lo encienda: asegúrese de que nadie esté a menos de un 
metro de la parte delantera del horno. Manténgase a la distancia de los brazos estirados del horno al 
encenderlo, y no se incline sobre la trampilla de combustible del horno cuando lo vaya a encender.
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Resolución de problemas

Problema Posible causa Prevención / Solución

Mi horno no se calienta lo suficiente 1. Bombona de gas vacía 
2. Grieta o rotura en el tubo flexible
3. Regulador mal acoplado
4. Funcionamiento en condiciones 

extremas

1. Compruebe que la bombona de gas esté 
llena, incluso una bombona con poco 
gas dentro puede afectar al rendimiento 
del quemador de gas 

2. Asegúrese de que no haya grietas ni 
roturas en el tubo flexible

3. Asegúrese de que el regulador esté 
correctamente fijado a la bombona 
de gas y que el tubo flexible esté 
firmemente unido al quemador de 
gas apretado con llaves del tamaño 
adecuado como se indica en el manual 
de instrucciones    

4 El quemador y el horno de gas no deben 
utilizarse en condiciones extremas (por 
ejemplo, con mucho viento)

Mi quemador de gas no se enciende 1. Ajuste inadecuado 
2. Bombona de gas vacía 
3. Grieta o rotura en el tubo flexible
4. Técnica de encendido inadecuada.
5. Regulador mal acoplado
6. Alineación inadecuada del encendedor

1. Asegúrese de que la tapa de la chimenea 
se haya retirado y que los conductos de 
ventilación del techo y de la chimenea 
estén abiertos. La puerta debería estar 
abierta.

2. Compruebe que la bombona de gas esté 
llena, incluso una bombona con poco 
gas dentro puede afectar al rendimiento 
del quemador de gas 

3. Asegúrese de que no haya grietas ni 
roturas en el tubo flexible

4. Girar el mando demasiado rápido 
puede evitar que el quemador de gas se 
encienda.

5. Asegúrese de que el regulador esté 
correctamente fijado a la bombona 
de gas y que el tubo flexible esté 
firmemente unido al quemador de 
gas apretado con llaves del tamaño 
adecuado como se indica en el manual 
de instrucciones 

6. Vuelva a colocar la punta del encendedor 
para que esté a 2-3 mm de la parte 
delantera de la tapa del quemador.

La llama es demasiado amarilla o demasiado 
azul

Las variaciones en el entorno, los alimentos 
que cocine, la temperatura ambiente y el 
estado de su horno Ooni pueden afectar al 
color de la llama

El color de la llama  
no afectará al sabor ni a la calidad de  
su comida.

Mi sonda FSD no funciona correctamente Puede haber acumulación de hollín en la 
sonda FSD

Asegúrese de que el quemador de gas 
y el suministro de gas estén apagados, 
espere a que el quemador se enfríe, limpie 
suavemente la sonda y los orificios del 
quemador con un paño húmedo y deje que 
el quemador se seque completamente antes 
de volver a encenderlo. 

El quemador de gas para el Ooni Karu 16 no 
mantiene la llama

1. Falta de oxígeno 
2. Horno colocado sobre una superficie 

irregular

1. Abra el respiradero de la chimenea de 
su Ooni Karu 16 para favorecer un mejor 
flujo de aire a través del horno

2. Si su Ooni está en pendiente al instalarlo, 
el oxígeno no fluirá tan bien. Intente 
instalarlo en una superficie plana.

Puedo oír un «sonido de rugido» procedente 
del quemador de gas y las llamas son muy 
débiles

La llama arde dentro de los desahogos Desconecte el suministro de gas y el 
quemador de gas inmediatamente, espere 
5 minutos y vuelva a encender el quemador 
de gas. 

Si el quemador sigue sin encenderse, abra el gas y enciéndalo con una 

cerilla y el soporte de cerillas suministrado a través de la trampilla situada 

en la parte trasera del horno.

Paso 9
Encendido usando una cerilla

Si las llamas se apagan, cierre el gas y espere 5 minutos antes de volver a encenderlo

Dirija siempre el tubo flexible de gas lejos del horno. El tubo no debe tocar el cuerpo del horno
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Veenduge, et kütuseluuk oleks alati välja lülitatud, kui süütate või taassüütate sel ajal, kui 
pitsaahju uks on kinnitatud.

Ärge püüdke ahju uksi vahetada, kui ahi töötab. Enne uste vahetamist oodake, kuni ahi 
on täielikult jahtunud. 

Karu 16 pitsaahju ust on soovitatav kasutada koos Ooni Karu 16 gaasipõletiga.

Süütamise või taassüütamise ajal seiske kõrval – ärge kunagi vaadake otse ahju ega leeki.

Hoiatuste ja ohutusteabe saamiseks vaadake Ooni Karu 16 gaasipõleti juhendit või 
külastage lisateabe saamiseks veebilehte Ooni.com

ET Ooni Karu 16 pitsaahju ukse kasutamine gaasipõletiga
Kui kasutate gaasipõletit koos pitsaahju uksega, seadke oma ahi üles nagu allolevatel piltidel: korstnakate 
eemaldatud, korsten avatud, lae tuulutusava kinni ja korstna ventilatsioon lahti.

1. samm 
Eemaldage kütusesalv
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3. samm 
Eemaldage klaasuks

Eemaldage uksehinge kruvi hingeplokist Torxi võtme abil, korrake 

mõlemal küljel ja eemaldage uks õrnalt ahju korpusest.

Kinnitage, kuid mitte liiga kõvasti

2. samm 
Kinnitage pitsaahju uks

Veenduge, et uksekonks oleks õigesti asetatud ahju korpuses olevate 

uksetihvtide kohale.

Kinnitage pitsaahju uks ahju korpuse külge, keerates 2x uksehinge kruvi 

hingeplokkidesse.
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4. samm 
Eemaldage tagumine süvise kaitseplaat ja luuk

5. samm 
Sisestage gaasipõleti

Kinnitage, kuid mitte liiga kõvasti

50 51



6. samm
Ühendage gaasiballooniga 
Regulaatorid võivad piirkonniti erineda.

Terrassi gaasiregulaator 
See on peale surutav gaasiliitmik. Veenduge, et must lüliti oleks horisontaalasendis. Vajutage 

musta lüliti all olevat nuppu ja vajutage regulaatorit paagi ventiilile, kuni see lukustub.

Terrassi gaasikraan 
See on vastupäeva keermestatud gaasiliitmik. Veenduge, et paak on täielikult välja lülitatud ja 

keerake regulaator gaasipaagi ventiili liitmiku külge, kuni see on pingul.

Gaasiohutuse teave
• Seade tuleb paigaldada tuleohtlikest materjalidest vähemalt 1 meetri kaugusele.

• Ahi tuleb asetada mittesüttivale, stabiilsele ja tasasele pinnale.

• Veenduge, et teie ahi oleks paigutatud kohta, mida ei mõjuta ebasoodsad ilmastikutingimused.

• Seadet tohib kasutada ainult vedela propaangaasiga. Minimaalne silindri töömaht 4 kg, maksimaalne silindri töömaht 13 kg.

• Kasutage sobivat kaasasolevat EN 16129 järgi serditud regulaatorit ja EN 16436 järgi serditud painduvat voolikut.

• Vooliku pikkus ei tohi olla üle 1,5 meetri. Kulunud või kahjustatud voolik tuleb välja vahetada. Veenduge, et voolik ei oleks 

ummistunud, murdunud ega puutuks kokku ahju ühegi osaga peale selle ühenduse.

• Gaasivarustusvoolikut tuleb perioodiliselt kontrollida ja kahjustuse korral vähemalt iga kahe aasta järel välja vahetada.

• Kui sageli voolikut vahetada, saate teada oma riigi riiklikest nõuetest. Vaadake need oma riigi nõuded regulaarselt üle.

• Kui Venturi toru on ummistunud, lülitage põleti ja gaasivarustus kohe välja, katkestage gaasivarustus ja oodake, kuni see jahtub, 

et ahjust eemaldada.

• Enne iga kasutamist veenduge, et seade oleks prahist puhas.  Kui praht koguneb, eemaldage see pärast seadme jahtumist 

harjaga.

• HOIATUS. Ärge eemaldage/puudutage ust, kui ahi töötab.

• HOIATUS. Enne kasutamist veenduge, et ukse kinnitused on tihedalt suletud ja uks on täielikult suletud.

• HOIATUS. Kui kivil peaks süttima tuli, ärge puudutage ust, lülitage gaasipõleti välja ja eemaldage regulaator pudeli küljest.

• HOIATUS. Ärge kasutage pitsaahju ust äärmuslikes tingimustes, eriti tugeva tuulega. See vähendab ahju jõudlust.

1. Lülitage gaas gaasiballoonist sisse.

2. Vajutage ja keerake nuppu vastupäeva, kuni käib klõps. Ärge keerake liiga kiiresti. Vajutamisest klõpsuni peaks 

kuluma umbes 3 sekundit. Ahi peaks pärast klõpsatust süttima.

3. Hoidke nuppu all 5 sekundit, seejärel vabastage. 

7. samm
Süütamine

Maksimaalne võimsus Minimaalne võimsusVälja

Gaasipõleti süütamisel eemaldage alati luuk ja avage uks

Süütamise ajal seisake ahjust eemal – veenduge, et ahju esiosast 1 meetri (3 jala) raadiuses ei 
oleks kedagi. Süütamise ajal hoidke käed ahjust eemal ja ärge kummarduge samal ajal ahju 
kütuseluugi kohale.
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Juhtige gaasivoolik alati ahjust eemale. Voolik ei tohi puudutada ahju korpust

1. Kui põleti on sisse lülitatud, paigaldage luuk tagasi ja sulgege uks.

2. Kui ei, lülitage gaas välja ja minge tagasi 7. sammu juurde.

3. Kui põleti ikka ei sütti, jätkake sammuga 9. 

8. samm
Veenduge, et gaasipõleti oleks sisse lülitatud

Kui põleti ikka ei sütti, lülitage gaas sisse ning kasutage süütamiseks tikku 

ja ahju tagaküljel oleva luugi juures olevat tikuhoidjat.

9. samm
Süütamine tiku abil

Kui leegid kustuvad, lülitage gaas välja ja oodake 5 minutit enne uuesti süütamist

Juhtige gaasivoolik alati ahjust eemale. Voolik ei tohi puudutada ahju korpust

54 55



Veaotsing

Probleem Võimalik põhjus Ennetamine / Lahendus

Minu ahi ei lähe piisavalt kuumaks 1. Tühi gaasiballoon 
2. Pragunenud või lekkiv voolik
3. Valesti fikseeritud regulaator
4. Töötamine äärmuslikes tingimustes

1. Kontrollige, kas gaasiballoon on 
täis, isegi vähene gaasikogus võib 
gaasipõleti jõudlust mõjutada 

2. Veenduge, et voolikul ei oleks 
pragusid ning et see ei lekiks

3. Veenduge, et regulaator on 
korralikult gaasiballooni ja voolik 
kindlalt gaasipõleti külge kinnitatud, 
kasutades sobiva suurusega 
mutrivõtmeid, nagu on kirjeldatud 
kasutusjuhendis    

4 Teie gaasipõletit ja ahju ei tohi 
kasutada äärmuslikes tingimustes (nt 
tugev tuul)

Minu gaasipõleti ei sütti 1. Vale seadistus 
2. Tühi gaasiballoon 
3. Pragunenud või lekkiv voolik
4. Vale süütamistehnika.
5. Valesti fikseeritud regulaator
6. Süüteallika vale joondamine

1. Veenduge, et korstnakate on 
eemaldatud ning lae tuulutusavad ja 
korstna ventilatsiooniavad on avatud. 
Uks peaks olema lahti.

2. Kontrollige, kas gaasiballoon on 
täis, isegi vähene gaasikogus võib 
gaasipõleti jõudlust mõjutada 

3. Veenduge, et voolikul ei oleks 
pragusid ning et see ei lekiks

4. Nupu liiga kiire keeramine võib 
takistada gaasipõleti süttimist.

5. Veenduge, et regulaator on 
korralikult gaasiballooni ja voolik 
kindlalt gaasipõleti külge kinnitatud, 
kasutades sobiva suurusega 
mutrivõtmeid, nagu on kirjeldatud 
kasutusjuhendis 

6. Paigutage süüteküünla ots nii, et see 
oleks põleti korgi esiosast 2–3 mm 
kaugusel.

Leek on liiga kollane / liiga sinine Muutused keskkonnas, teie valmistatav 
toit, ümbritseva õhu temperatuur ja 
Ooni ahju seisukord võivad leegi värvi 
mõjutada

Leegi värvus  
ei mõjuta  
teie toidu maitset ega kvaliteeti.

FSD ei tööta korralikult FSD-sondi võib olla tahma kogunenud Veenduge, et gaasipõleti ja gaasivarustus 
on välja lülitatud; oodake, kuni põleti 
jahtub; puhastage sond ja põleti avad 
õrnalt niiske lapiga ning laske põletil 
enne uuesti süütamist täielikult kuivada. 

Ooni Karu 16 gaasipõleti ei hoia leeki 1. Hapnikupuudus 
2. Ahi on asetatud ebatasasele pinnale

1. Avage oma Ooni Karu 16 korstna 
ventilatsiooniava, et soodustada 
paremat õhuvoolu läbi ahju

2. Kui teie Ooni ahi on üles seadmisel 
viltu, ei voola hapnik nii hästi. 
Proovige paigaldada tasasele pinnale.

Ma kuulen gaasipõletist kostvat 
mürisevat heli ja mu leegid on väga 
nõrgad

Venturi torus põleb leek Lülitage kohe gaasivarustus ja gaasipõleti 
välja, oodake 5 minutit ja süüdake 
gaasipõleti uuesti. 

56



Varmista aina, että polttoaineluukku on irti, kun sytytät tai uudelleensytytät uunin 
pizzaluukku kiinnitettynä.

Älä yritä vaihtaa luukkua uunin ollessa käytössä. Odota, että uuni jäähtyy täysin, ennen 
kuin vaihdat luukun. 

Karu 16 -pizzaluukkua suositellaan käytettäväksi Ooni Karu 16 -kaasupolttimen kanssa.

Siirry sivuun sytyttäessäsi uunia ensi kertaa tai uudelleen - älä koskaan katso suoraan 
uuniin tai liekkiin.

Lue lisätietoja varoituksista ja turvallisuustiedoista Ooni Karu 16 -uunin kaasupolttimen 
käyttöoppaasta tai osoitteesta Ooni.com

FI
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Vaihe 2 
Poista lasiluukku

Irrota luukun saranan ruuvi Torx-avaimella saranalohkosta; toista sama 

molemmilla puolilla ja poista luukku varovasti uunin rungosta.

Ooni Karu 16 -pizzaluukun käyttö kaasupolttimen kanssa
Kun käytät kaasupoltinta pizzaluukun kanssa, valmistele uuni alla olevien kuvien mukaisesti; savupiipun kansi 
pois, savupiippu paikoilleen, katon tuuletusaukko kiinni ja savupiipun tuuletusaukko auki.

Vaihe 1 
Poista polttoaineastia
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Vaihe 4 
Poista leimahduksen suojalevy ja luukku

Kiinnitä, mutta älä kiristä liikaa

Vaihe 3 
Kiinnitä pizzaluukku

Varmista, että luukun koukku on asetettu oikein uunin rungon luukkutappien 

päälle.

Kiinnitä pizzaluukku uunin runkoon ruuvaamalla 2 luukun saranan ruuvia 

saranalohkoihin.
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Vaihe 6
Liitä kaasusäiliöön 
Säätimet vaihtelevat alueittain.

Terassi-kaasusäädin 
Tämä on työnnettävä kaasukiinnike. Varmista, että musta kytkin on vaaka-asennossa. Paina 

mustan kytkimen alla olevaa painiketta ja paina säädintä säiliön venttiiliin, kunnes se kiinnittyy 

paikoilleen.

POL-kaasusäädin 
Tämä on vastapäivään käännettävä kierteinen kaasukiinnike. Varmista, että säiliö on sammutettu 

ja ruuvaa säädin tiukasti kaasusäiliön venttiilikiinnitykseen.

Kaasua koskevat turvallisuustiedot
• Laite on asennettava vähintään 1 metrin etäisyydelle syttyvistä materiaaleista.

• Uuni on sijoitettava palamattomalle, vakaalle ja tasaiselle pinnalle.

• Varmista, että uuni sijoitetaan alueelle, joka ei ole altis epäsuotuisille sääolosuhteille.

• Laitteessa saa käyttää vain propaaninestekaasua. Pullon minimikapasiteetti on 4 kg ja maksimikapasiteetti 13 kg.

• Käytä sopivaa mukana toimitettavaa, EN 16129 -sertifioitua säädintä ja joustavaa, EN 16436 -sertifioitua letkua.

• Letku saa olla enintään 1,5 metrin pituinen. Vaihda kulunut tai vioittunut letku. Varmista, että letku ei ole tukkeutunut, taittunut tai 

kosketuksissa minkään muun uunin osan kuin letkun liittimen kanssa.

• Kaasunsyöttöletku on tarkistettava säännöllisesti ja vaihdettava, jos se on vioittunut ja vähintään kahden vuoden välein.

• Maiden paikallisissa vaatimuksissa ilmoitetaan, miten usein letku on vaihdettava. Tarkista maasi vaatimukset säännöllisesti.

• Jos venturi on tukkeutunut, sammuta poltinyksikkö välittömästi, sammuta ja katkaise kaasunsyöttö ja odota, kunnes se on 

jäähtynyt, ja irrota se sitten uunista.

• Varmista ennen käyttöä, että laitteessa ei ole roskia.  Pyyhi mahdolliset roskat pois harjalla laitteen viilennyttyä.

• VAROITUS: älä poista/kosketa luukkua, kun uuni on käytössä.

• VAROITUS: varmista ennen käyttöä, että oven kiinnikkeet ovat tiukasti kiinni ja että ovi on kunnolla kiinnitetty.

• VAROITUS: jos tuli leviää kiven päälle, älä kosketa luukkua vaan sammuta kaasupoltin ja irrota säädin pullosta.

• VAROITUS: älä käytä pizzaluukkua ääriolosuhteissa, erityisesti kovassa tuulessa. Se vähentää uunin suorituskykyä.

Vaihe 5 
Aseta kaasupoltin paikoilleen

Kiinnitä ruuvit, mutta älä kiristä liikaa
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Vedä kaasuletku aina poispäin uunista. Letku ei saa koskea uunin runkoon

1. Jos poltin on päällä, asenna luukku uudelleen ja sulje ovi.

2. Jos se ei ole päällä, sammuta kaasu ja siirry takaisin vaiheeseen 7.

3. Jos poltin ei edelleenkään syty, siirry vaiheeseen 9. 

Vaihe 8
Tarkista, että kaasupoltin on päällä

1. Kytke kaasusäiliön kaasu päälle.

2. Paina ja käännä painiketta vastapäivään, kunnes kuulet napsahduksen. Älä käännä liian nopeasti. Painalluksen ja 

napsahduksen välissä tulisi olla noin 3 sekuntia Uunin tulisi syttyä napsahduksen jälkeen.

3. Pidä painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, ja vapauta sitten painike. 

Vaihe 7
Sytytys

Maksimiteho MinimitehoPois päältä

Poista aina luukku ja avaa ovi, kun sytytät kaasupolttimen

Pysy uunin sivussa sytyttäessäsi sitä - varmista, että kukaan ei ole 1 metrin sisäpuolella (3 jalkaa) 
uunin etuosasta. Pysy käsivarren mitan päässä uunista sytyttäessäsi sitä äläkä nojaa uunin 
polttoaineluukkuun sytytyksen aikana.
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Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ennaltaehkäisy/Ratkaisu

Uuni ei kuumene tarpeeksi 1. Kaasupullo on tyhjä 
2. Letkussa on murtumia tai se vuotaa
3. Säädin on kiinnitetty väärin
4. Käyttö äärimmäisissä olosuhteissa

1. Tarkista, että kaasupullo on täynnä, 
jopa vähän kaasua sisältävä pullo 
voi vaikuttaa kaasupolttimen 
tehokkuuteen 

2. Varmista, että letkussa ei ole 
murtumia tai vuotoja

3. Varmista, että säädin on kiinnitetty 
kunnolla kaasupulloon ja että letku 
on tiukasti kiinni kaasupolttimessa 
ja kiristetty sopivan kokoisilla 
kiintoavaimilla käyttöoppaan ohjeiden 
mukaisesti    

4 Kaasupoltinta ja uunia ei saa käyttää 
äärimmäisissä olosuhteissa (esim. 
kovassa tuulessa)

Kaasupoltin ei syty 1. Virheellinen asennus 
2. Kaasupullo on tyhjä 
3. Letkussa on murtumia tai se vuotaa
4. Virheellinen sytytystekniikka.
5. Säädin on kiinnitetty väärin
6. Sytyttimen virheellinen kohdistus

1. Varmista, että savupiipun kansi on 
poistettu ja katon ja savupiipun 
tuuletusaukot ovat auki. Oven tulee 
olla auki.

2. Tarkista, että kaasupullo on täynnä, 
jopa vähän kaasua sisältävä pullo 
voi vaikuttaa kaasupolttimen 
tehokkuuteen 

3. Varmista, että letkussa ei ole 
murtumia tai vuotoja

4. Jos nuppia käännetään liian nopeasti, 
kaasupoltin ei välttämättä syty.

5. Varmista, että säädin on kiinnitetty 
kunnolla kaasupulloon ja että letku 
on tiukasti kiinni kaasupolttimessa 
ja kiristetty sopivan kokoisilla 
kiintoavaimilla käyttöoppaan ohjeiden 
mukaisesti 

6. Aseta sytyttimen kärki 2–3 mm:n 
päähän polttimen kannen etuosasta.

Liekki on liian keltainen/sininen Ympäristön vaihtelut, valmistamasi ruoka, 
ympäristön lämpötila ja Ooni-uunisi tila 
saattavat vaikuttaa liekin väriin

Liekin väri  
ei vaikuta ruoan makuun tai  
laatuun.

FSD ei toimi kunnolla FSD-anturiin on ehkä kerääntynyt nokea Varmista, että kaasupoltin ja 
kaasunsyöttö on sammutettu ja anna 
polttimen jäähtyä. Puhdista anturi ja 
polttimen aukot varovasti kostealla 
liinalla ja anna polttimen kuivua täysin 
ennen uudelleensytytystä. 

Ooni Karu 16 -uunin kaasupolttimen 
liekki sammuu

1. Hapen puute 
2. Uuni on sijoitettu epätasaiselle 

pinnalle

1. Avaa Ooni Karu 16:n savupiipun 
tuuletusaukko parantaaksesi uunin 
läpi kulkevaa ilmavirtaa

2. Jos Ooni asennetaan vinoon, happi 
ei virtaa kunnolla. Yritä asentaa uuni 
tasaiselle pinnalle.

Kaasupolttimesta kuuluu pauhaavaa 
ääntä, ja liekit ovat hyvin heikkoja

Liekki palaa ventureissa Sammuta kaasunsyöttö ja kaasupoltin 
välittömästi, odota 5 minuuttia ja sytytä 
kaasupoltin uudelleen. 

Jos poltin ei vieläkään syty, kytke kaasu päälle ja sytytä tulitikulla ja muka-

na toimitettavalla tulitikkupidikkeellä uunin takana olevan luukun kautta.

Vaihe 9
Sytytys – käyttämällä tulitikkua

Jos liekit sammuvat, sammuta kaasu ja odota 5 minuuttia ennen uudelleensytytystä

Vedä kaasuletku aina poispäin uunista. Letku ei saa koskea uunin runkoon
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Assurez-vous toujours que la trappe à carburant est ouverte lorsque vous l'allumez et le 
rallumez le four avec la porte à pizza attachée.

Ne tentez pas de changer une porte lorsque le four est utilisé. Attendez que le four soit 
complètement refroidi avant de changer une porte. 

La porte à pizza pour Karu 16 est recommandée pour une utilisation avec le brûleur à 
gaz Ooni Karu 16.

Tenez-vous sur le côté de l'appareil en allumant ou en rallumant le four. Ne regardez 
jamais directement la flamme ou dans le four.

Veuillez consulter le manuel d'avertissement et de sécurité du brûleur à gaz Ooni 
Karu 16 ou consulter le site Ooni.com pour plus de détails

FR (CA) Utilisation d'une porte à pizza Ooni Karu 16 avec un brûleur à gaz
Lorsque vous utilisez le brûleur à gaz avec la porte à pizza, réglez votre four comme sur les images ci-dessous : 
le capuchon de cheminée est enlevé, la cheminée est allumée, l'évent de plafond est fermé et l'évent de la 
cheminée est ouvert.

Étape 1 
Retirer le plateau à combustible
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Étape 2 
Retirer la porte en verre

À l'aide de la clé Torx, retirez la vis de la charnière du bloc à charnière, répétez 

pour les deux côtés et retirez doucement la porte de la structure du four.

Vissez bien, mais sans trop serrer

Étape 3 
Fixer la porte à pizza

Assurez-vous que le crochet de la porte est correctement positionné sur les 

goupilles de la porte dans le corps du four.

Fixez la porte à pizza au corps du four en vissant les 2 vis de la charnière 

de la porte dans les blocs à charnière.
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Étape 4 
Retirer la plaque de contre-courant d'air et la trappe

Étape 5 
Insérer le brûleur à gaz

Vissez bien, mais sans trop serrer.
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Étape 6
Raccordez-le à la bombonne à gaz. 
Les régulateurs varieront selon votre région.

Régulateur à gaz pour patio 
Il s'agit d'un raccord à gaz à pression. Assurez-vous que l'interrupteur noir est en position 

horizontale. Appuyez sur le bouton situé sous le commutateur noir et appuyez le régulateur 

sur le robinet du réservoir jusqu'à ce qu'il se verrouille en place.

Régulateur à gaz POL 
Il s'agit d'un raccord à gaz à filetage antihoraire. Assurez-vous que le réservoir est 

complètement fermé et vissez le régulateur sur le raccord du robinet du réservoir à gaz, 

jusqu'à ce qu'il soit bien serré.

Informations sur la sécurité du gaz
• L'appareil doit être installé à au moins 1 mètre de tout matériau inflammable.

• Le four doit être placé sur une surface non inflammable, stable et plane.

• Assurez-vous que votre four est placé dans un endroit qui ne sera pas touché par des conditions météorologiques défavorables.

• L'appareil ne doit être utilisé qu'avec du gaz propane liquide. Capacité minimale du réservoir : 4 kg, capacité maximale du 

cylindre : 13 kg.

• Utilisez un régulateur approprié certifié selon la norme EN 16129 et un boyau certifié selon la norme EN 16436.

• La longueur du boyau ne doit pas dépasser 1,5 mètre. Un boyau usé ou endommagé doit être remplacé. Assurez-vous que le 

boyau n'est pas obstrué, tortillé ou en contact avec une partie du four, autre qu'à l'endroit de sa connexion.

• Le boyau d'alimentation en gaz doit être vérifié périodiquement et remplacé s'il est endommagé et au moins tous les deux ans.

• Les exigences nationales de votre pays vous indiqueront à quelle fréquence vous devez remplacer le boyau. Consultez 

régulièrement ces exigences pour votre pays.

• En cas de blocage du venturi, éteignez immédiatement le brûleur, coupez l'alimentation en gaz, débranchez l'alimentation en 

gaz et attendez que l'appareil soit refroidi avant de le retirer du four.

• Avant chaque utilisation, assurez-vous que l'appareil est exempt de débris.  Si des débris s'accumulent, utilisez une brosse pour 

les retirer lorsque l'appareil est refroidi.

• AVERTISSEMENT : Ne retirez pas / ne touchez pas la porte lorsque le four est utilisé.

• AVERTISSEMENT : Assurez-vous que les fixations de la porte sont serrées et que la porte est complètement fixée avant de 

l'utiliser.

• AVERTISSEMENT : si un incendie se produit sur la pierre, ne touchez pas la porte. Fermez le brûleur à gaz et déconnectez le 

régulateur du réservoir.

• AVERTISSEMENT : N'utilisez pas la porte à pizza dans des conditions extrêmes, en particulier un vent fort. Cela réduira la 

performance du four.

1. Ouvrez le gaz à partir du réservoir.

2. Enfoncez le bouton et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il s'enclenche. 

Ne tournez pas trop vite. Le délai entre la pression et le clic devrait être d'environ 3  secondes. Le four devrait 

s'allumer après le clic.

3. Tenez le bouton enfoncé pendant 5 secondes puis relâchez-le. 

Étape 7
Allumage

Puissance maximale Puissance minimaleArrêt

Enlevez toujours la trappe et ouvrez la porte lors de l'allumage du brûleur à gaz.

Tenez-vous à l'écart du four lors de l'allumage – veillez à ce que personne ne se trouve à moins d'un 
mètre (3 pieds) de l'avant du four. Gardez un bras de distance du four lorsque vous l'allumez et ne vous 
penchez pas au-dessus la trappe à combustible du four lorsque vous l'allumez.
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Passez toujours le tuyau de gaz loin du four. Le boyau ne doit pas toucher la structure du four

1. Si le brûleur est allumé, replacez la trappe et fermez la porte.

2. Sinon, fermez le gaz et revenez à l'étape 7.

3. Si le brûleur ne s'allume toujours pas, retournez à l'étape 9. 

Étape 8
Vérifiez que le brûleur est allumé.

Si un brûleur ne s'allume toujours pas, utilisez une allumette et le 

porte-allumette fourni pour l'allumer par la trappe située derrière le four.

Étape 9
Allumage – avec une allumette

Si les flammes s'éteignent, fermez le gaz et attendez 5 minutes avant de le rallumer.

Passez toujours le tuyau de gaz loin du four. Le boyau ne doit pas toucher la structure du four
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Dépannage

Problème Cause possible Prévention/solution

Mon four ne devient pas assez chaud 1. Bouteille à gaz vide 
2. Tuyau qui a des fentes ou des fuites
3. Régulateur qui n'a pas été bien réparé
4. Utilisation dans des conditions extrêmes

1. La bouteille à gaz doit être pleine. Même 
une petite quantité de gaz à l'intérieur 
peut avoir un effet sur le rendement du 
brûleur à gaz. 

2. Assurez-vous qu'il n'y a pas de fentes ou 
de fuites sur le tuyau.

3. Assurez-vous que le régulateur est fixé 
correctement à la bouteille à gaz et 
que le tuyau est attaché fermement au 
brûleur à gaz et qu'il soit serré avec une 
clé de taille appropriée comme indiqué 
dans le manuel d'instruction.    

4 Votre brûleur à gaz et votre four ne 
doivent pas être utilisés dans des 
conditions extrêmes (p. ex. : temps très 
venteux)

Mon brûleur à gaz ne s'allume pas 1. Mauvaise installation 
2. Bouteille à gaz vide 
3. Tuyau qui a des fentes ou des fuites
4. Technique d'allumage inappropriée
5. Régulateur qui n'a pas été bien réparé
6. Mauvais alignement de l'allumeur

1. Assurez-vous que le capuchon de 
cheminée est enlevé et que les trappes 
d'aération ainsi que la cheminée sont 
ouvertes. La porte devrait être ouverte.

2. La bouteille à gaz doit être pleine. Même 
une petite quantité de gaz à l'intérieur 
peut avoir un effet sur le rendement du 
brûleur à gaz. 

3. Assurez-vous qu'il n'y a pas de fentes ou 
de fuites sur le tuyau.

4. Tourner le cadran trop rapidement peut 
empêcher l'allumage du brûleur à gaz.

5. Assurez-vous que le régulateur est fixé 
correctement à la bouteille à gaz et 
que le tuyau est attaché fermement au 
brûleur à gaz et qu'il soit serré avec une 
clé de taille appropriée comme indiqué 
dans le manuel d'instruction. 

6. Repositionnez la pointe de l'allumeur de 
manière à ce qu'elle soit à 2 ou 3 mm de 
l'avant du chapeau du brûleur.

Ma flamme est trop jaune/trop bleue Les changements dans l'environnement, la 
nourriture que vous cuisinez, la température 
ambiante et l'état de votre Ooni peuvent 
tous avoir un effet sur la couleur de la 
flamme.

La couleur de la flamme  
ne changera pas le goût ni la qualité de  
la nourriture.

Ma sonde de surveillance de la flamme (FSD) 
ne fonctionne pas correctement 

De la suie s'est peut-être accumulée sur ma 
sonde de surveillance de la flamme (FSD)

Assurez-vous que le brûleur à gaz de même 
que l'alimentation en gaz sont fermés et 
attendez que le brûleur refroidisse. Nettoyez 
doucement les trous de la sonde et du 
brûleur avec un chiffon humide et laissez 
le brûleur sécher complètement avant de 
le rallumer. 

Le brûleur à gaz pour Ooni Karu 16 ne 
maintiendra pas sa flamme

1. Manque d'oxygène 
2. Le four est placé sur une surface inégale

1. Ouvrez la ventilation de la cheminée de 
votre Ooni Karu 16 pour permettre une 
meilleure circulation d'air dans le four.

2. Si votre Ooni est incliné, l'oxygène ne 
circulera pas aussi bien. Essayez de 
l'installer sur une surface plane.

J'entends un grondement provenant du 
brûleur à gaz et mes flammes sont très 
faibles

La flamme brûle à l'intérieur du venturi Fermez immédiatement l'alimentation en 
gaz, ainsi que le brûleur à gaz et attendez 
5 minutes avant de rallumer le brûleur à gaz. 
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Lors de l'allumage ou du réallumage avec la porte pour four à pizza fixée, vérifie 
toujours que la trappe du réservoir à combustible est retirée.

N'essaie pas de changer la porte pendant que le four fonctionne. Attends que le four ait 
complètement refroidi avant de changer la porte. 

L'utilisation de la porte pour four à pizza Karu 16 est recommandée avec le brûleur à gaz 
pour Ooni Karu 16.

Tiens-toi sur le côté lors de l'allumage ou du réallumage. Ne regarde jamais directement 
la flamme ou l'intérieur du four.

Consulte le manuel du brûleur à gaz pour Ooni Karu 16 afin de connaître les avertissements 
et informations de sécurité, ou consulte le site Ooni.com pour plus de détails

FR
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Étape 2 
Retire la porte en verre

À l'aide de la clé Torx, retire la vis de charnière de la porte du bloc charnière, 

répète pour les deux côtés et retire doucement la porte du corps du four.

Utiliser la porte pour four à pizza Ooni Karu 16 avec un brûleur à gaz
Lorsque tu utilises le brûleur à gaz avec la porte, installe ton four à pizza comme dans les images ci-dessous ; 
le capuchon de cheminée retiré, la cheminée posée, la bouche d'aération fermée et l'évent d'aération de la 
cheminée ouvert.

Étape 1 
Retire le bac à combustible
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Étape 4 
Retire la plaque de protection coupe-air arrière et la trappe

Fixe bien mais ne serre pas trop

Étape 3 
Fixe la porte pour four à pizza

Veille à ce que le crochet de la porte soit correctement positionné sur les axes 

de la porte dans le corps du four.

Fixe la porte au corps du four en vissant les 2 vis de charnière de la porte 

dans les blocs charnières.
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Étape 6
Raccorde la bombonne de gaz. 
Les régulateurs varient selon les régions.

Régulateur de gaz patio 
Il s'agit d'un raccord de gaz à pression. Vérifie que l'interrupteur noir est en position 

horizontale. Appuie sur le bouton situé sous l'interrupteur noir, puis appuie le régulateur sur le 

robinet de la bombonne jusqu'à ce qu'il s'enclenche.

Régulateur de gaz POL 
Il s'agit d'un raccord de gaz fileté dans le sens inverse des aiguilles. Vérifie que le réservoir est 

totalement fermé, puis visse le régulateur sur le raccord du robinet du réservoir de gaz jusqu'à 

ce qu'il soit bien serré.

Instructions de sécurité relatives au gaz
• L'appareil doit être installé à au moins 1 mètre de tout matériau inflammable.

• Le four doit être placé sur une surface ininflammable, stable et plane.

• Vérifie que le four est positionné dans un lieu qui ne sera pas affecté par les intempéries.

• Cet appareil s'utilise uniquement avec du GPL (propane). Capacité minimale de la bombonne : 4 kg. Capacité maximale de la 

bombonne : 13 kg.

• Utilise un régulateur approprié certifié conforme à la norme EN 16129 et un tuyau flexible certifié conforme à la norme 

EN 16436.

• La longueur du tuyau ne doit pas dépasser 1,5 mètre. Les tuyaux usés ou endommagés doivent impérativement être remplacés. 

Vérifie que le tuyau n'est pas obstrué, plié ou en contact avec une partie du four autre que son raccord.

• Le tuyau d'alimentation en gaz doit être vérifié périodiquement. Il doit être remplacé en cas d'endommagement et au moins 

tous les deux ans.

• Les exigences nationales indiquent à quelle fréquence le tuyau doit être remplacé. Consulte régulièrement ces exigences pour 

ton pays.

• En cas de blocage de la soupape, éteins immédiatement le brûleur, coupe et débranche l'alimentation en gaz, puis patiente le 

temps que le brûleur refroidisse avant de le sortir du four.

• Vérifie que l'appareil est exempt de débris avant chaque utilisation.  Si des débris s'accumulent, utilise une brosse pour les retirer 

une fois que l'appareil a refroidi.

• ATTENTION : ne retire/touche pas la porte pendant que le four fonctionne.

• ATTENTION : assure-toi que les fixations de la porte sont serrées et que la porte est bien fixée avant utilisation.

• ATTENTION : en cas de feu sur la pierre, ne touche pas la porte, éteins le brûleur à gaz et déconnecte le régulateur de la 

bombonne.

• ATTENTION : n'utilise pas la porte pour four à pizza dans des conditions extrêmes, surtout en cas de vent fort. Cela réduirait la 

performance du four.

Étape 5 
Insère le brûleur à gaz

Fixe bien les vis, mais ne serre pas trop.
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Achemine toujours le tuyau de gaz de sorte qu'il soit à l'écart du four. Le tuyau ne doit pas entrer en 
contact avec le corps du four.

1. Si le brûleur est allumé, remets la trappe en place et referme la porte.

2. Sinon, coupe le gaz et retourne à l'étape 7.

3. Si le brûleur ne s'allume toujours pas, passe à l'étape 9. 

Étape 8
Vérifie que le brûleur à gaz est allumé.

1. Ouvre le gaz au niveau de la bombonne.

2. Appuie sur le bouton et tourne-le dans le sens inverse des aiguilles jusqu'à ce que tu entendes un clic. Ne le 

tourne pas trop rapidement. Il doit s'écouler environ 3 secondes entre la pression sur le bouton et le clic. Le 

four devrait s'allumer après le clic.

3. Maintiens le bouton enfoncé pendant 5 secondes, puis relâche-le. 

Étape 7
Allumage

Puissance maximale Puissance minimaleÉteint

Retire toujours la trappe et ouvre la porte lorsque tu allumes le brûleur à gaz.

Tiens-toi à l'écart du four lorsque tu l'allumes. Assure-toi que personne ne se tient à moins d'1 mètre 
(3 ft) de l'avant du four. Tiens-toi à une longueur de bras du four lorsque tu l'allumes, et ne te penche 
pas au-dessus de la trappe du réservoir à combustible au moment de l'allumage.
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Dépannage

Problème Cause possible Prévention/solution

Mon four ne chauffe pas assez. 1. Bombonne de gaz vide 
2. Fissures ou fuites sur le tuyau
3. Régulateur mal fixé
4. Fonctionnement dans des conditions 

extrêmes

1. Vérifie que la bombonne de gaz 
est pleine. Même une bombonne 
contenant peu de gaz peut affecter le 
fonctionnement du brûleur à gaz. 

2. Vérifie l'absence de fissures ou de fuites 
sur le tuyau.

3. Vérifie que le régulateur est 
correctement fixé à la bombonne de gaz 
et que le tuyau est fermement attaché au 
brûleur à gaz et serré à l'aide de clés de 
taille appropriée, comme indiqué dans le 
manuel d'instructions.    

4. Le brûleur à gaz et le four ne doivent 
pas être utilisés dans des conditions 
extrêmes (par exemple en cas de vent 
fort).

Mon brûleur à gaz ne s'allume pas. 1. Configuration erronée 
2. Bombonne de gaz vide 
3. Fissures ou fuites sur le tuyau
4. Technique d'allumage inappropriée.
5. Régulateur mal fixé
6. Étinceleur mal aligné

1. Vérifie que le capuchon de la cheminée 
est retiré et que les évents du plafond et 
de la cheminée sont ouverts. La porte 
doit être ouverte.

2. Vérifie que la bombonne de gaz 
est pleine. Même une bombonne 
contenant peu de gaz peut affecter le 
fonctionnement du brûleur à gaz. 

3. Vérifie l'absence de fissures ou de fuites 
sur le tuyau.

4. Une rotation trop rapide du bouton peut 
empêcher l'allumage du brûleur à gaz.

5. Vérifie que le régulateur est 
correctement fixé à la bombonne de gaz 
et que le tuyau est fermement attaché au 
brûleur à gaz et serré à l'aide de clés de 
taille appropriée, comme indiqué dans le 
manuel d'instructions. 

6. Repositionne l'extrémité de l'étinceleur, 
de sorte qu'elle se trouve à 2 ou 3 mm 
de la partie antérieure du chapeau du 
brûleur.

La flamme est trop orange ou trop bleue. Les variations de l'environnement, des 
aliments cuisinés, de la température 
ambiante et de l'état de ton four Ooni 
peuvent avoir une incidence sur la couleur 
de la flamme.

La couleur de la flamme  
n'a aucune conséquence sur la saveur ou 
la qualité  
des aliments.

Mon dispositif de surveillance de flamme 
(FSD) ne fonctionne pas correctement. 

Il se peut que de la suie se soit accumulée 
sur la sonde FSD.

Vérifie que le brûleur à gaz et l'alimentation 
en gaz sont éteints. Attends que le brûleur 
refroidisse, puis nettoie avec précaution 
la sonde et les orifices du brûleur avec un 
chiffon humide. Laisse le brûleur sécher 
complètement avant de le rallumer. 

La flamme du brûleur pour Ooni Karu 16 ne 
se maintient pas.

1. Manque d'oxygène 
2. Four positionné sur une surface 

irrégulière

1. Ouvre l'évent d'aération de la cheminée 
de ton Ooni Karu 16 (40 cm) afin 
d'améliorer la circulation de l'air dans le 
four.

2. Si ton Ooni est en position inclinée lors 
de son installation, l'oxygène ne circulera 
pas correctement. Essaie de l'installer sur 
une surface plane.

Le brûleur à gaz émet une sorte de 
bourdonnement et les flammes sont très 
faibles.

La flamme brûle à l'intérieur des orifices. Coupe immédiatement l'alimentation en gaz 
et le brûleur à gaz, patiente 5 minutes, puis 
rallume le brûleur à gaz. 

Si le brûleur ne s'allume toujours pas, ouvre le gaz et effectue l'allumage 

en utilisant une allumette et le porte-allumettes fourni via la trappe à 

l'arrière du four.

Étape 9
Allumage à l'aide d'une allumette

Si les flammes s'éteignent, coupe le gaz et patiente 5 minutes avant de rallumer.

Achemine toujours le tuyau de gaz de sorte qu'il soit à l'écart du four. Le tuyau ne doit pas entrer en 
contact avec le corps du four.
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יש לוודא שצוהר הדלק סגור כשמדליקים את התנור לראשונה או מחדש כאשר דלת הפיצה מחוברת.

אין להחליף דלתות כשהתנור פועל. יש להמתין עד שהתנור מתקרר לחלוטין לפני החלפת הדלתות. 

.Ooni Karu 16 עם מבער הגז Karu 16 מומלץ להשתמש בדלת הפיצה של

יש לעמוד לצד המכשיר בזמן ההדלקה הראשונה או ההדלקה מחדש - לעולם אין להסתכל ישירות לתוך 
התנור או על הלהבה.

יש לעיין במדריך למשתמש של מבער הגז Ooni Karu 16 לאזהרות ומידע בטיחות או לבקר באתר 
האינטרנט Ooni.com לפרטים נוספים

HE שימוש בדלת פיצה של Ooni Karu 16 עם מבער גז
בעת השימוש בדלת פיצה של Ooni Karu 16 עם מבער גז, כוונו את התנור בהתאם לתמונות שלהלן; מכסה ארובה סגור, ארובה 

פתוחה, פתח תקרה סגור ופתח ארובה פתוח.

 שלב 1 
הוציאו את מגש הדלק
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 שלב 2 
הוציאו את דלת הזכוכית

בעזרת מפתח טורקס, הסירו את הבורג של ציר הדלת מתושבת הצירים, חזרו על 
הפעולה בשני הצדדים והסירו בעדינות את הדלת מגוף התנור.

הקפידו להדק היטב אך מבלי להדק 
יתר על המידה

 שלב 3 
חברו את דלת הפיצה

ודאו שוו הדלת ממוקם כראוי מעל פיני הדלת בגוף התנור.

קבעו את דלת הפיצה לגוף התנור על ידי הברגה של 2 ברגי ציר הדלת לתוך תושבת הצירים.
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 שלב 4 
הסירו את הלוחית ואת הצוהר של מגן הרוח האחורי

 שלב 5 
חברו את מבער הגז

יש להבריג את הברגים היטב אך לא 
להדק יתר על המידה
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שלב 6
מחברים למיכל גז 

סוג הווסת יכול להיות שונה במקומות שונים בעולם.

וסת גז לחצר 
זהו מתאם גז בעל חיבור מהיר. יש לוודא שהמתג השחור נמצא במצב אופקי. לוחצים על הכפתור שנמצא מתחת 

למתג השחור ולוחצים על הווסת שעל ברז המיכל עד שהוא ננעל במקומו.

 POL וסת גז מסוג
זהו מחבר גז בעל הברגה נגד כיוון השעון. מוודאים שמיכל הגז סגור לגמרי ואז מבריגים ומהדקים את הווסת 

למחבר הברז של מיכל הגז. 

מידע בנושאי בטיחות בגז
יש להתקין את המכשיר במרחק של מטר אחד לפחות מכל חומר דליק.• 

יש להציב את התנור על משטח לא דליק, יציב ושטוח.• 

יש לוודא שהתנור ממוקם בסביבה שלא תושפע ממזג אוויר גרוע.• 

יש להשתמש במכשיר רק עם גז פרופן. תכולת מיכל הגז - מינימום 4 ק"ג, מקסימום 13 ק"ג.• 

 •.EN 16436-ובצינור גמיש עם אישור ל EN 16129-יש להשתמש בווסת מתאים עם אישור ל

אורך הצינור חייב להיות 1.5 מטרים מקסימום. יש להחליף צינור בלוי או פגום. יש לוודא שאין כל הפרעה לצינור, שאין בו פיתולים ושאינו בא במגע עם חלק • 
כלשהו בתנור מלבד החיבור.

יש לבדוק את צינור אספקת הגז מדי פעם ויש להחליפו אם הוא פגום, ולפחות פעם בשנתיים.• 

בדרישות של מדינת מגוריך יצוין באיזו תדירות יש להחליף את הצינור.  יש לבדוק באופן קבוע את התקנות האלה עבור מדינת מגוריך.• 

במקרה של סתימה בצינורית הוונטורי יש לכבות מיד את יחידת המבער, לסגור את אספקת הגז, לנתק את אספקת הגז ולהמתין עד להתקררות המכשיר ואז • 
להסיר מהתנור.

לפני כל שימוש יש לוודא שהמכשיר נקי משאריות פסולת.  אם מצטברת פסולת יש להשתמש במברשת להסרת הלכלוך כשהמכשיר כבר קר.• 

אזהרה; אין להסיר/לגעת בדלת כשהתנור בשימוש.• 

אזהרה; יש לוודא שקיבועי הדלת מהודקים ושהדלת בטיחותית לחלוטין לפני השימוש.• 

אזהרה; אם תהיה שריפה על האבן, אין לגעת בדלת, יש לכבות את מבער הגז ולנתק את הווסת מהמכל.• 

אזהרה; אין להשתמש בדלת הפיצה בתנאים קיצוניים, במיוחד ברוח חזקה. שימוש כזה יפגע בביצועי התנור.• 

פתחו את זרימת הגז מהמכל.. 1
דחפו פנימה את הכפתור וסובבו אותו נגד כיוון השעון עד שתשמעו נקישה. לא לסובב מהר מדי. אמורות לחלוף 3 שניות מהלחיצה עד . 2

הנקישה. התנור אמור להידלק לאחר הלחיצה.
 החזיקו את הכפתור לחוץ במשך 5 שניות ושחררו.. 3

שלב 7
הצתה

עוצמה מקסימלית כבויעוצמה מינימלית

תמיד יש להסיר את הצוהר ולפתוח את הדלת כשמדליקים את מבער הגז

יש להתרחק מהתנור בזמן ההצתה - יש לוודא שאיש אינו נמצא במרחק של מטר אחד לפחות מחזית התנור. בזמן ההצתה 
יש לשמור על טווח של זרוע מהתנור ולא להישען על צוהר הדלק. 
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הרחיקו תמיד את צינור הגז מהתנור. אסור שהצינור ייגע בגוף התנור.

אם המבער פועל, יש להחזיר את הצוהר למקומו ולסגור את הדלת.. 1
אם לא, יש לסגור את הגז ולחזור לשלב 7.. 2
 אם המבער בכל זאת לא נדלק, יש לעבור לשלב 9.. 3

שלב 8
יש לוודא שמבער הגז דולק

אם המבער עדיין לא נדלק; צריך לפתוח את זרימת הגז ולהדליק באמצעות גפרור ומחזיק 
הגפרור המצורף דרך הצוהר בחלק האחורי של התנור.

שלב 9
הדלקה - באמצעות גפרור

אם הלהבות כבות יש לסגור את הגז ולהמתין 5 דקות לפני שמדליקים שוב

הרחיקו תמיד את צינור הגז מהתנור. אסור שהצינור ייגע בגוף התנור.
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איתור תקלות

בעיה גורם אפשרי מניעה / פתרון

התנור לא מתחמם מספיק יש לרוקן את מיכל הגז   .1
חריצים או דליפות בצינור  .2

הווסת לא מקובע היטב במקומו  .3
הפעלה בתנאי סביבה קיצוניים  .4

צריך לבדוק שמיכל הגז מלא, לעיתים, אם יש   .1
מעט מדי גז ביצועי המבער נפגעים 

צריך לוודא שאין חריצים או דליפות בצינור  .2
יש לוודא שהווסת מקובע היטב למיכל הגז   .3

ושהצינור מחובר בחוזקה למבער הגז לאחר 
שהודק באמצעות מפתח ברגים מתאים כפי 

שמתואר במדריך למשתמש     
אין להשתמש במבער הגז ובתנור בתנאי   4

סביבה קיצוניים (כגון רוח חזקה)

מבער הגז שלי לא נדלק התקנה לא נכונה   .1
יש לרוקן את מיכל הגז   .2

חריצים או דליפות בצינור  .3
טכניקת הצתה לא נכונה.  .4

הווסת לא מקובע היטב במקומו  .5
חיבור לא תקין של הניצוץ  .6

יש לוודא שמכסה הארובה הוסר ממקומו   .1
ושפתחי האוורור בתקרה ובארובה פתוחים. 

הדלת צריכה להיות פתוחה.
צריך לבדוק שמיכל הגז מלא, לעיתים, אם יש   .2

מעט מדי גז ביצועי המבער נפגעים 
צריך לוודא שאין חריצים או דליפות בצינור  .3

סיבוב מהיר מדי של החוגה עלול למנוע את   .4
הדלקת מבער הגז.

יש לוודא שהווסת מקובע היטב למיכל הגז   .5
ושהצינור מחובר בחוזקה למבער הגז לאחר 
שהודק באמצעות מפתח ברגים מתאים כפי 

שמתואר במדריך למשתמש  
יש למקם מחדש את קצה הניצוץ כך שיהיה   .6

במרחק של 3-2 מ"מ מהחזית של מכסה 
המבער.

הלהבה אצלי צהובה / כחולה מדי שינויים בתנאי הסביבה, האוכל שמבשלים, 
טמפרטורת ותנאי הסביבה ליד התנור עשויים 

להשפיע על צבע הלהבה. 

 צבע הלהבה 
 לא ישפיע על הטעם או על האיכות של 

האוכל. 

ה-FSD (מפסק זרימת הגז) לא מתפקד בצורה 
נכונה 

FSD-ייתכן שהצטבר פיח ב  יש לוודא שאספקת הגז ומבער הגז מכובים, 
להמתין להתקררות המכשיר, לנקות בעדינות את 

מפסק הבטיחות לגז ואת חרירי המבער באמצעות 
מטלית לחה, להמתין עד שהמבער יתייבש 

לחלוטין ואז להדליק מחדש. 

מבער גז עבור Ooni Karu 16 לא ישמר את 
הלהבה שלו

מחסור בחמצן   .1
התנור מונח על משטח לא ישר  .2

יש לפתוח את פתחי האוורור של הארובה   .1
ב-Ooni Karu 16 כדי לשפר את זרימת 

האוויר דרך התנור
אם התנור עמד על שיפוע בזמן ההתקנה,   .2

החמצן לא יזרום היטב. יש לנסות ולהתקין את 
התנור על מקום שטוח.

אני שומע מעין "גרגור" שיוצא ממבער הגז 
והלהבות חלשות מאוד

הלהבה בוערת בין צינורות הוונטורי יש לסגור את אספקת הגז ואת מבער הגז מיד, 
להמתין 5 דקות ולשוב ולהדליק את מבער הגז. 
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Uvijek se uvjerite da je poklopac za gorivo skinut prilikom paljenja ili ponovnog paljenja 
dok su vrata za pizzu pričvršćena.

Ne pokušavajte promijeniti vrata tijekom korištenja pećnice. Prije promjene vrata 
pričekajte da pećnica bude potpuno hladna. 

Vrata za pizzu za Karu 16 preporučuju se za korištenje s plinskim plamenikom 
Ooni Karu 16.

Stanite po strani prilikom paljenja ili ponovnog paljenja - nikada ne gledajte izravno u 
pećnicu ili u plamen.

Pogledajte priručnik plinskog plamenika za Ooni Karu 16 kako biste dobili informacije o 
upozorenjima i sigurnosti ili posjetite Ooni.com za više detalja

HR
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Korak 2 
Uklonite staklena vrata

Pomoću zvjezdastog imbus ključa skinite vijak šarke vrata iz sklopa šarke, 

ponovite to na obje strane i oprezno skinite vrata s tijela pećnice.

Korištenje vrata za pizzu Ooni Karu 16 s plinskim plamenikom
Prilikom korištenja plinskog plamenika s vratima za pizzu, svoju pećnicu postavite kao na slikama u nastavku; 
sa skinutom kapom dimnjaka, s postavljenim dimnjakom, sa zatvorenim stropnim ventilacijskim otvorom i 
otvorenim otvorom dimnjaka.

Korak 1 
Uklonite pliticu za gorivo
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Korak 4 
Uklonite ploču štitnika od povratnog strujanja zraka i poklopac

Pričvrstite ali nemojte prejako 
pritegnuti

Korak 3 
Pričvrstite vrata za pizzu

Uvjerite se da je kuka vrata pravilno postavljena preko osovina vrata u tijelu 

pećnice.

Vrata za pizzu pričvrstite za tijelo pećnice tako što ćete naviti 2x vijka za 

šarke vrata u sklopove šarki.
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Korak 6
Spojite plamenik na kanister plina 
Regulatori će ovisiti o regiji.

Regulator plina na dvorištu 
Ovo je plinski nastavak na pritisak. Uvjerite se da je crna sklopka u vodoravnom položaju. 

Pritisnite gumb smješten ispod crne sklopke i pritisnite regulator na ventilu spremika sve dok se 

ne blokira na svom mjestu.

POL regulator plina 
Ovo je plinski nastavak s navojima u smjeru suprotnom od okretanja kazaljki na satu. Uvjerite 

se da je spremnik potpuno isključen i navijajte regulator na nastavak ventila spremnika plina sve 

dok ne bude dobro pritegnut.

Sigurnosne informacije o plinu
• Aparat se mora postaviti na udaljenost od barem 1 metra od svih zapaljivih materijala.

• Pećnica se treba smjestiti na nezapaljivu, stabilnu i ravnu površinu.

• Uvjerite se da se vaša pećnica nalazi na području na koje ne utječu nepovoljne vremenske prilike.

• Aparat se mora koristiti samo s UNP propanom. Minimalan kapacitet cilindra 4 kg Maksimalan kapacitet cilindra 13 kg.

• Koristite odgovarajući dostavljeni regulator certificiran u skladu s normom EN 16129 i fleksibilno crijevo certificirano u skladu s 

normom EN 16436.

• Duljina crijeva ne smije biti veća od 1,5 metra. Istrošeno ili oštećeno crijevo mora se zamijeniti. Uvjerite se da crijevo nije 

začepljeno, uvijeno ili u kontaktu s bilo kojim dijelom pećnice osim s njegovim priključkom.

• Crijevo za dovod plina treba se periodično provjeravati i treba ga se zamijeniti ako je oštećeno ili barem svake dvije godine.

• Nacionalni zahtjevi vaših država dat će vam smjernice o tome koliko često morate mijenjati crijevo. Redovito pregledavajte te 

zahtjeve koji vrijede za vašu državu.

• U slučaju blokiranja venturijeve cijevi, odmah isključite jedinicu plamenika, prekinite dovod plina i pričekajte da se ohladi kako 

biste je izvadili iz pećnice.

• Prije svake upotrebe uvjerite se da u uređaju nema ostataka prljavštine.  Ako ima nakupina prljavštine, odstranite je pomoću četke 

kada se uređaj ohladi.

• UPOZORENJE; Nemojte skidati/dodirivati vrata dok je pećnica u upotrebi.

• UPOZORENJE; Uvjerite se da su učvrsni elementi stegnuti i da su vrata potpuno pričvršćena prije upotrebe.

• UPOZORENJE; Ako dođe do zapaljenja na kamenu, ne dirajte vrata, isključite plinski plamenik i odvojite regulator od boce.

• UPOZORENJE; Vrata za pizzu ne koristite u ekstremnim vremenskim uvjetima, osobito ne na jakom vjetru. To će smanjiti 

učinkovitost pećnice.

Korak 5 
Utaknite plinski plamenik

Vijke pričvrstite ali ih nemojte prejako 
pritegnuti
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Plinsko crijevo uvijek okrenite od pećnice. Crijevo ne smije dodirivati tijelo pećnice

1. Ako je plamenik uključen, vratite poklopac na mjesto i zatvorite vrata.

2. Ako nije, isključite plin i vratite se na Korak 7.

3. Ako se plamenik još ne pali, prijeđite na Korak 9. 

Korak 8
Uvjerite se da se je plinski plamenik upalio

1. Uključite plin na kanistru plina.

2. Gumb pritisnite prema unutra i okrećite u smjeru suprotnom od okretanja kazaljki na satu dok ne klikne. 

Nemojte ga okretati prebrzo. Od pritiska do klika trebalo bi proći oko 3 sekunde. Pećnica se treba upaliti 

nakon klika.

3. Gumb držite pritisnutim 5 sekundi, a zatim ga pustite. 

Korak 7
Paljenje

Maksimalna snaga Minimalna snagaIsključeno

Uvijek uklonite poklopac i otvorite vrata prilikom paljenja plinskog plamenika

Držite se podalje od pećnice tijekom paljenja - budite sigurni da na udaljenosti od 1 metra 
(3ft) ispred pećnice nema nikoga. Neka vam ruke prilikom paljenja pećnice budu ispružene, a 
prilikom paljenja nemojte se naginjati preko poklopca za gorivo pećnice.
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Otklanjanje problema

Problem Mogući uzrok Prevencija / rješenje

Moja pećnica se nedovoljno zagrijava 1. Prazna plinska boca 
2. Napuklina ili ispuštanje plina na 

crijevu
3. Regulator je nepravilno pričvršćen
4. Rukovanje u ekstremnim vremenskim 

uvjetima

1. Provjerite je li plinska boca puna, čak 
i boca s malo plina može negativno 
utjecati na učinkovitost plinskog 
plamenika 

2. Uvjerite se da crijevo nije napuklo i da 
ne ispušta plin

3. Uvjerite se da je regulator pravilno 
pričvršćen za plinsku bocu i da 
je crijevo dobro pričvršćeno za 
plamenik i pritegnuto ključevima 
odgovarajuće veličine, kako je 
navedeno u priručniku s uputama    

4 Vaš plinski plamenik i pećnica ne 
bi se trebali koristiti u ekstremnim 
vremenskim uvjetima (npr. po jakom 
vjetru)

Moj plinski plamenik se ne pali 1. Nepravilno postavljanje 
2. Prazna plinska boca 
3. Napuklina ili ispuštanje plina iz crijeva
4. Nepravilna tehnika paljenja.
5. Regulator je nepravilno pričvršćen
6. Nepravilno poravnanje upaljača

1. Uvjerite se da je poklopac dimnjaka 
uklonjen i da su ventilacijski otvori na 
stropu i otvor na dimnjaku otvoreni. 
Vrata trebaju biti otvorena.

2. Provjerite je li plinska boca puna, čak 
i boca s malo plina može negativno 
utjecati na učinkovitost plinskog 
plamenika 

3. Uvjerite se da crijevo nije napuklo i da 
ne ispušta plin

4. Prebrzo okretanje brojčanika može 
onemogućiti paljenje plinskog 
plamenika.

5. Uvjerite se da je regulator pravilno 
pričvršćen za plinsku bocu i da 
je crijevo dobro pričvršćeno za 
plamenik i pritegnuto ključevima 
odgovarajuće veličine, kako je 
navedeno u priručniku s uputama 

6. Promijenite položaj vrha upaljača tako 
da se nalazi na udaljenosti od 2-3 mm 
od prednjeg dijela kapice plamenika.

Moj plamen je previše žut / previše plav Promjena okoline, hrana koju 
pripremate, okolna temperatura i stanje 
vaše pećnice Ooni mogu utjecati na boju 
vašeg plamena

Boja vašeg plamena  
neće utjecati na okus ili kvalitetu  
vašeg jela.

Moj FSD ne funkcionira ispravno Možda se je na mojoj FSD sondi nakupila 
čađa

Uvjerite se da su plinski plamenik i dovod 
plina isključeni, pričekajte da se plamenik 
ohladi, pažljivo očistite sondu i otvore 
plamenika mokrom krpom, pustite da se 
plamenik potpuno osuši prije ponovnog 
paljenja. 

Plamenik za Ooni Karu 16 ne može 
održati svoj plamen

1. Nedostatak kisika 
2. Pećnica postavljena na neravnu 

površinu

1. Otvorite izlazni otvor svojeg uređaja 
Ooni Karu 16 kako biste potaknuli 
bolji protok zraka kroz pećnicu

2. Ako se vaš Ooni nalazi pod nagibom 
prilikom postavljanja, kisik neće imati 
dobar protok. Pokušajte ga postaviti 
na ravnu površinu.

Mogu čuti „bučan zvuk" koji dolazi iz 
plinskog plamenika i moj plamen je 
vrlo slab

Plamen gori unutar venturijeve cijevi Odmah prekinite dovod plina i isključite 
plinski plamenik, pričekajte 5 minuta pa 
ponovno zapalite plinski plamenik. 

Ako se plamenik još uvijek ne pali; pustite plin i zapalite ga pomoću šibice 

i dostavljenog držača šibica putem otvora na poleđini pećnice.

Korak 9
Paljenje – upotreba šibica

Ako se plamen ugasi, isključite dovod plina i pričekajte 5 minuta prije ponovnog paljenja

Plinsko crijevo uvijek okrenite od pećnice. Crijevo ne smije dodirivati tijelo pećnice
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Minden esetben ellenőrizze, hogy az üzemanyagnyílás nyitva van-e, ha felhelyezett 
pizzasütő ajtóval gyújt be, vagy gyújtja be újra a sütőt.

Ne próbáljon ajtót cserélni, miközben a sütő használatban van. Az ajtók cseréje előtt 
várjon, amíg a sütő teljesen lehűl. 

A Karu 16 pizzasütő ajtó használatát az Ooni Karu 16 gázégővel ajánljuk.

Begyújtáskor vagy újragyújtáskor álljon a készülék oldalához, ne álljon a sütővel vagy a 
lánggal szemben.

A figyelmeztetésekre és biztonságra vonatkozó információkért lásd az Ooni Karu 16 
gázégő útmutatóját, vagy további részletekért látogasson el az Ooni.com oldalra

HU Az Ooni Karu 16 Pizza Door pizzasütő ajtó használata gázégővel
Ha a gázégőt a pizzasütő ajtóval használja, állítsa be a sütőt az alábbi képeknek megfelelően; kéménysapka 
eltávolítva, kémény felhelyezve, mennyezeti szellőző lezárva, és kéményszellőző nyitva.

1. lépés 
Távolítsa el az üzemanyag tálcát
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2. lépés 
Távolítsa el az üvegajtót

Az imbuszkulcs segítségével távolítsa el az ajtózsanér csavart a zsanérblokkból, 

ismételje ezt meg mindkét oldalon, és óvatosan vegye le az ajtót a sütőről.

Rögzítse, de ne húzza meg túl 
szorosra

3. lépés 
Helyezze fel a pizzasütő ajtót

Ellenőrizze, hogy az ajtóhorog megfelelően illeszkedik-e a sütő oldalán lévő 

ajtózsanérokba.

Rögzítse a pizzasütő ajtót a sütőhöz a 2 ajtózsanér csavar 

becsavarozásával a zsanérblokkokba.
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4. lépés 
Távolítsa el a hátsó huzatvédő lemezt és fedelet

5. lépés 
Helyezze be a gázégőt

Rögzítse, de ne húzza meg túl szoros-
ra a csavarokat
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6. lépés
Csatlakoztassa a gázpalackot 
A szabályozók a régiótól függően változnak.

Mobil gázpalack szabályozó 
Ez egy nyomással felhelyezhető gázszabályozó. Biztosítsa, hogy a fekete kapcsoló vízszintes 

állásban legyen. Nyomja meg a fekete kapcsoló alatt található gombot és nyomja rá a 

szabályozót a tartály szelepére, amíg a helyére rögzül.

POL gázpalack szabályozó 
Ez egy óramutató járásával ellentétes menettel rendelkező gázszabályozó. Ellenőrizze, hogy 

a tartály teljesen le van-e zárva, és csavarozza a szabályozót a gáztartály szelepére, amíg 

szorosan rögzül.

Gázbiztonsági tudnivalók
• A készüléket gyúlékony anyagoktól legalább 1 méterre kell elhelyezni.

• A sütőt helyezze egy nem gyúlékony, stabil és egyenes felületre.

• A sütőt olyan területre helyezze, ahol nem érhetik kedvezőtlen időjárási hatások.

• A készülék csak propán LPG-gázpalackkal használható. Minimális palack kapacitás 4 kg, maximális palack kapacitás 13 kg.

• Használjon az EN 16129 szabvány szerint tanúsított megfelelő szabályozót, és az EN 16436 szabvány szerint tanúsított rugalmas 

tömlőt.

• A tömlő hossza legfeljebb 1,5 méter lehet. A kopott vagy sérült tömlőt cserélni kell. Ellenőrizze, hogy a tömlő nincs-e beakadva, 

becsípődve, és ne érintkezzen a sütő egyik részével sem, kivéve a csatlakozási pontot.

• A gáztömlőt időszakosan ellenőrizni, és sérülés esetén, vagy legalább két évente cserélni kell.

• Az országos előírásokból tájékozódhat a tömlő cseréjének előírt gyakoriságáról. Rendszeresen ellenőrizze az erre vonatkozó 

országos előírásokat.

• Eltömődött fúvóka esetén azonnal kapcsolja ki az égőegységet, kapcsolja le a gázellátást, válassza le a gázellátást és várjon, amíg 

lehűl, majd távolítsa el a sütőből.

• Használat előtt távolítson el minden szennyeződést a készülékről.  A lerakódott szennyeződéseket egy kefe segítségével távolítsa 

el a kihűlt készülékről.

• FIGYELEM! Ne távolítsa el/ne érjen az ajtóhoz a sütő működése közben.

• FIGYELEM! Használat előtt ellenőrizze az ajtószerelvény illeszkedését és az ajtó teljes rögzítését.

• FIGYELEM! Ha a sütőben láng lobban fel, ne érjen az ajtóhoz, kapcsolja le a gázégőt és válassza le a szabályozót a palackról.

• FIGYELEM! Ne használja a pizzasütő ajtót extrém körülmények között, különösen erős szélben. Ez csökkenti a sütő 

teljesítményét.

1. Kapcsolja be a gázellátást a gázpalacknál.

2. Nyomja be és fordítsa el a gombot az óra járásával ellentétes irányban, amíg kattan. Ne fordítsa el túl 

gyorsan. A lenyomás és kattanás között körülbelül 3 másodpercnek kell eltelnie. A kattanás után a sütőnek 

be kell gyulladnia.

3. Tartsa lenyomva a gombot 5 másodpercig, majd engedje fel. 

7. lépés
Begyújtás

Maximális teljesítmény Minimális teljesítményKikapcsolás

A gázégő begyújtásakor mindig távolítsa el a fedelet és nyissa ki az ajtót

Begyújtáskor álljon távol a sütőtől, és biztosítsa, hogy senki ne tartózkodjon a sütő elejének 1 
méteres közelében. Begyújtáskor tartson karnyújtásnyi távolságot a sütőtől, és ne hajoljon a 
sütő üzemanyag-betöltő fedele fölé.
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A gáztömlőt mindig vezesse el a sütőtől. A tömlőnek nem szabad a sütőhöz érnie

1. Ha az égő be van kapcsolva, helyezze vissza a fedelet, és zárja be az ajtót.

2. Ha nincs, kapcsolja ki a gázellátást, és lépjen vissza a 7. lépéshez.

3. Ha az égő továbbra sem gyullad be, lépjen a 9. lépéshez. 

8. lépés
Ellenőrizze, hogy a gázégő begyulladt-e

Ha az égő továbbra sem gyullad be, kapcsolja be a gázellátást és gyújtsa 

be egy gyufa és a tartozék gyufatartó segítségével a sütő hátulján lévő 

nyíláson át.

9. lépés
Begyújtás – gyufa segítségével

Ha a lángok kialszanak, kapcsolja le a gázellátást, és újragyújtás előtt várjon 5 percet

A gáztömlőt mindig vezesse el a sütőtől. A tömlőnek nem szabad a sütőhöz érnie
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Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megelőzés/megoldás

A sütő nem melegszik fel eléggé 1. Üres gázpalack 
2. Repedés vagy szivárgás a tömlőn
3. A szabályozó nincs megfelelően 

rögzítve
4. Üzemelés extrém körülmények között

1. Ellenőrizze, hogy a gázpalack teljesen 
tele van-e - az alacsony töltöttségű 
gázpalack is befolyásolhatja a gázégő 
teljesítményét 

2. Ellenőrizze, hogy nincs-e repedés 
vagy szivárgás a tömlőn

3. Ellenőrizze, hogy a szabályozó 
megfelelően rögzítve van-e a 
gázpalackhoz, és a tömlőt az 
összeszerelési útmutatónak 
megfelelően szorosan rögzítették 
a gázégőhöz a megfelelő méretű 
csavarkulccsal    

4 A gázégő és sütő használata extrém 
körülmények között (pl. erős szélben) 
nem ajánlott

A gázégő nem gyullad be 1. Nem megfelelő beállítás 
2. Üres gázpalack 
3. Repedés vagy szivárgás a tömlőn
4. Nem megfelelő megvilágítási 

technika.
5. A szabályozó nincs megfelelően 

rögzítve
6. A szikragyújtó nincs megfelelően 

beállítva

1. Ellenőrizze, hogy a kéménysapka 
el van-e távolítva és a mennyezeti 
szellőzők, valamint a kémény szellőző 
nyitva van-e. Az ajtónak nyitva kell 
lennie.

2. Ellenőrizze, hogy a gázpalack teljesen 
tele van-e - az alacsony töltöttségű 
gázpalack is befolyásolhatja a gázégő 
teljesítményét 

3. Ellenőrizze, hogy nincs-e repedés 
vagy szivárgás a tömlőn

4. A tárcsagomb túl gyors elfordítása 
megakadályozhatja a gázégő 
begyulladását.

5. Ellenőrizze, hogy a szabályozó 
megfelelően rögzítve van-e a 
gázpalackhoz, és a tömlőt az 
összeszerelési útmutatónak 
megfelelően szorosan rögzítették 
a gázégőhöz a megfelelő méretű 
csavarkulccsal 

6. Állítsa be a szikragyújtó hegyét úgy, 
hogy 2-3 mm-re legyen az égősapka 
elejétől.

A láng túl sárga/túl kék A környezet változásai, az elkészített étel, 
a környezeti hőmérséklet és az Ooni 
állapota is befolyásolhatja a láng színét

A láng színe nem befolyásolja  
az étel ízét vagy minőségét 
.

Az FSD nem működik megfelelően Előfordulhat, hogy korom rakódott le az 
FSD szondára

Kapcsolja ki a gázégőt és a gázellátást, 
várjon, amíg a gázégő lehűl, óvatosan 
tisztítsa meg a szondát és az égő 
nyílásait egy nedves ronggyal, majd 
újragyújtás előtt várjon, amíg az égő 
teljesen megszárad. 

Az Ooni Karu 16 gázégő lángja kialszik 1. Nincs elegendő oxigén 
2. A sütőt egyenetlen felületre helyezték

1. Nyissa ki az Ooni Karu 16 kémény 
szellőzőjét, hogy megnövelje a 
légáramlást a sütőben

2. Ha az Ooni sütőt beállításkor ferde 
felületre helyezik, ami akadályozza az 
oxigén áramlását. Próbálja egyenes 
felületre helyezni.

"Morgó hang" hallható a gázégőből és a 
láng nagyon gyenge

Láng ég a fúvókában Azonnal kapcsolja le a gázellátást és a 
gázégőt, várjon 5 percet, és gyújtsa be 
újra a gázégőt. 
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Gakktu ávallt úr skugga um að eldsneytislúgan sé aldrei á þegar kveikt er á eða kveikt er 
aftur með pítsuhurðina áfasta.

Ekki reyna að skipta um hurð þegar ofninn er í notkun. Bíddu þar til ofninn hefur kólnað 
að fullu áður en skipt er um hurðir. 

Mælt er með pítsuhurð fyrir Karu 16 til notkunar með Ooni Karu 16 gasbrennara.

Stattu til hliðar þegar þú kveikir eða kveikir aftur - horfðu aldrei beint inn í ofninn eða 
logann.

Vinsamlegast skoðaðu handbókina fyrir gasbrennara fyrir Ooni Karu 16 fyrir viðvaranir og 
öryggisupplýsingar eða farðu á Ooni.com ef þörf er á frekari upplýsingum

IS
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Step 2 
Fjarlægðu glerhurðina

Fjarlægðu hurðarlamarskrúfuna úr hjarablokkinni með Torx lyklinum, 

endurtaktu fyrir báðar hliðar og fjarlægðu hurðina varlega af ofnhúsinu.

Að nota Ooni Karu 16 pítsuhurð með gasbrennara
Þegar þú notar gasbrennarann með pítsuhurðinni skaltu setja ofn þinn upp eins og á myndunum hér að neðan; 
reykháfslokið af, reykháfslokið á, þakloftop lokað og reykháfsloftop opið.

Skref 1 
Fjarlægðu eldsneytisbakkann
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Skref 4 
Fjarlægðu reykvarnarhlífina og lúguna

Festu vel en hertu ekki um of

Skref 3 
Festu pítsuhurðina á

Tryggðu að hurðarkrókurinn sé rétt staðsettur yfir hurðarpinnunum í ofnhúsinu.

Festu pítsuhurðina við ofnhúsið með því að skrúfa 2 hurðarlamaskrúfur í 

hjarablokkirnar.
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Skref 6
Tengdu gashylkið 
Stillar eru mismunandi eftir svæðum.

Gasstillir fyrir pall 
Þetta er gastengi sem hægt er að ýta á. Tryggðu að svarti rofinn sé í láréttri stöðu. Ýttu á 

takkann fyrir neðan svarta rofann og þrýstu stillinum á tanklokann þar til hann læsist á sinn stað.

POL gasstillir 
Þetta er gasfesting með rangsælis skrúfgangi. Tryggðu að það sé alveg slökkt á tankinum og 

skrúfaðu stillinn á ventlafestingu gastanksins þar til hann er þéttur.

Öryggisupplýsingar varðandi gas
• Heimilistækið verður að vera sett upp í að minnsta kosti 1 metra fjarlægð frá eldfimum efnum.

• Ofninn skal setja á óeldfimt, stöðugt og flatt yfirborð.

• Tryggðu að ofninn sé settur á svæði sem verður ekki fyrir áhrifum af slæmu veðri.

• Tækið er eingöngu ætlað til notkunar með LPG própangasi. Lágmarksrúmtak 4 kg hámarksrúmtak 13 kg.

• Notaðu viðeigandi stilli sem uppfyllir EN 16129 reglugerðina og sveigjanlega slöngu sem uppfyllir EN 16436 reglugerðina.

• Lengd slöngunnar má ekki vera meiri en 1,5 metri. Skipta verður út slitinni eða skemmdri slöngu. Tryggðu að slangan sé ekki 

hindruð, bogin né komist í snertingu við nokkurn hluta ofnsins nema við tengingu hans.

• Skoða skal gasslönguna reglulega og ætti að skipta um hana ef hún er skemmd og að minnsta kosti á tveggja ára fresti.

• Sjá ráðleggingu um hversu oft á að skipta um slönguna í kröfum fyrir þitt land. Farðu reglulega yfir þessar kröfur fyrir þitt land.

• Ef um stífluð þrengsli er að ræða skal strax slökkva á brennaraeiningunni, slökkva á gasgjafanum, aftengja gasgjafann og bíða þar 

til hann hefur kólnað áður en hann er tekinn úr ofninum.

• Tryggðu að heimilistækið sé laust við rusl fyrir hverja notkun.  Ef eitthvað ryk safnast upp skaltu nota bursta til að fjarlægja það 

þegar heimilistækið hefur kólnað.

• VARÚÐ: Ekki fjarlægja/snerta hurðina þegar ofninn er í notkun.

• VARÚÐ: Tryggðu að hurðarfestingar séu þéttar og að hurðin sé alveg örugg fyrir notkun.

• VARÚÐ: Ef eldur kemur upp á steininum skal ekki snerta hurðina, heldur slökkva á gasbrennaranum og aftengja stillinn frá 

kútnum.

• VARÚÐ Ekki nota pítsuhurðina við erfiðar aðstæður, sérstaklega í miklum vindi. Það mun draga úr frammistöðu ofnsins.

Skref 5 
Settu gasbrennarann inn

Festu vel en hertu ekki skrúfurnar um 
of
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Beindu alltaf gasslöngunni frá ofninum. Slangan má ekki snerta ofnhúsið

1. Ef kveikt er á brennaranum skaltu setja lúguna aftur upp og loka hurðinni.

2. Ef svo er ekki, skrúfaðu fyrir gasið og farðu aftur í skref 7.

3. Ef brennari kveikir enn ekki á sér, skaltu fara í skref 9. 

Skref 8
Athugaðu hvort að kveikt sé á gasbrennara

1. Kveiktu á gasinu á gashylkinu.

2. Ýttu inn og snúðu hnappinum rangsælis þar til hann smellur. Ekki snúa of hratt. Það ætti að taka 3 sekúndur frá 

því að ýtt er og smellur heyrist. Ofninn ætti að fara í gang eftir smellinn.

3. Haltu hnappinum inni í 5 sekúndur, slepptu síðan. 

Skref 7
Kveikja

Hámarksafl LágmarksaflAf

Fjarlægðu alltaf lúguna og opnaðu hurðina þegar kveikt er á gasbrennaranum

Haltu þig fjarri ofninum þegar kveikt er í honum - tryggðu að enginn sé innan við 1 meter (3 fet) 
fyrir framan ofninn. Haltu armlengd frá ofninum þegar kveikt er á honum og hallaðu þér ekki 
yfir eldsneytislúgu ofnsins þegar kveikt er á honum.
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Bilanagreining

Vandamál Hugsanleg ástæða Fyrirbygging / Lausn

Ofninn hitnar ekki nægilega mikið 1. Tómur gaskútur 
2. Sprunga eða leki í slöngu
3. Stillir ekki nægilega vel festur
4. Notkun við erfiðar aðstæður

1. Athugaðu hvort gaskúturinn sé fullur, 
jafnvel þó lítið gas er eftir gæti það 
haft áhrif á frammistöðu brennarans 

2. Tryggðu að slangan sé heil og leki ekki
3. Gakktu úr skugga um að stillirinn sé 

rétt festur við gaskútinn og að slangan 
sé tryggilega fest við gasbrennarann 
með því að nota viðeigandi 
stærð af skiptilykli eins og lýst er í 
leiðbeiningarhandbókinni    

4 Ekki ætti að nota gasbrennarann og 
ofn við erfiðar aðstæður (t.d. í miklum 
vindi)

Gasbrennarinn kveikir ekki á sér 1. Röng uppsetning 
2. Tómur gaskútur 
3. Sprunga eða leki í slöngu
4. Óviðeigandi uppkveikjutækni.
5. Stillir ekki nægilega vel festur
6. Óviðeigandi uppröðun neistagjafa

1. Gakktu úr skugga um að reykháfslokið 
sé fjarlægt og að loftop þaks og 
loftop reykháfs séu opin. Hurðin ætti 
að vera opin.

2. Athugaðu hvort gaskúturinn sé fullur, 
jafnvel þó lítið gas er eftir gæti það 
haft áhrif á frammistöðu brennarans 

3. Tryggðu að slangan sé heil og leki ekki
4. Sé skífunni snúið of snöggt gæti það 

komið í veg fyrir að gasbrennarinn 
kveiki á sér.

5. Gakktu úr skugga um að stillirinn sé 
rétt festur við gaskútinn og að slangan 
sé tryggilega fest við gasbrennarann 
með því að nota viðeigandi 
stærð af skiptilykli eins og lýst er í 
leiðbeiningarhandbókinni 

6. Settu kveikjuoddinn aftur upp þannig 
að hann sé í 2-3 mm fjarlægð frá 
framhlið brennaraloksins.

Loginn er of gulur/of blár Breytileiki í umhverfinu, matnum sem þú 
eldar, umhverfishitastigi og ástandi Ooni 
ofnsins getur haft áhrif á lit logans.

Litur logans mun  
ekki hafa áhrif á bragð eða gæði  
matarins.

FSD virkar ekki rétt Það getur verið að það hafi safnast upp 
sót á FSD nemanum

Tryggðu að slökkt sé á gasbrennaranum 
og gasinu, bíddu eftir að brennarinn 
kólni, hreinsaðu nemann og 
brennaragötin varlega með rökum klút, 
láttu brennarann þorna að fullu áður en 
kveikt er á honum aftur. 

Gasbrennari fyrir Ooni Karu 16 viðheldur 
ekki loganum

1. Súrefnisskortur 
2. Ofn lagður á ójafnt yfirborð

1. Opnaðu reykháfsopið á Ooni Karu 
16 til að fá betra loftflæði í gegnum 
ofninn

2. Ef Ooni ofninn þinn er í halla þegar 
hann er settur upp mun súrefni ekki 
flæða eins vel. Prófaðu að setja hann 
upp á flötu yfirborði.

Ég heyri „hvínandi hljóð“ koma frá 
gasbrennaranum og logarnir hjá mér eru 
mjög veikburða

Logi brennur innan í þrengslunum Slökktu strax á gasinu og 
gasbrennaranum, bíddu í 5 mínútur og 
kveiktu aftur á gasbrennaranum. 

Ef enn kviknar ekki í brennaranum, skaltu kveikja á gasinu og kveikja upp 

með eldspýtu og meðfylgjandi eldspýtuhaldara í gegnum lúguna aftan á 

ofninum.

Skref 9
Kveikja - með eldspýtu

Ef eldurinn slokknar skaltu slökkva á gasinu og bíða í 5 mínútur áður en kveikt er aftur

Beindu alltaf gasslöngunni frá ofninum. Slangan má ekki snerta ofnhúsið
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Controlla sempre che durante le operazioni di accensione o riaccensione la porta del 
forno sia aperta e che lo sportello del combustibile sia stato rimosso.

Non tentare di sostituire le porte quando il forno è in uso. Aspetta che il forno si sia 
completamente raffreddato prima di sostituire le porte. 

La porta per forno Karu 16 deve essere utilizzata solo con il bruciatore a gas Ooni Karu 
16.

Mettiti da un lato durante l'accensione o la riaccensione; non guardare mai direttamente 
verso il forno o la fiamma.

Fai riferimento al manuale del bruciatore a gas per Ooni Karu 16 per le avvertenze e le 
informazioni sulla sicurezza o visita Ooni.com per maggiori dettagli

IT Utilizzo della porta per forno Ooni Karu 16 con un bruciatore a gas
Quando usi il bruciatore a gas con la porta della pizza, imposta il forno come nelle immagini sottostanti; togli il 
comignolo, inserisci il camino, chiudi lo sfiatatoio superiore e apri lo sfiatatoio del camino.

Punto 1 
Rimuovi il vassoio del combustibile
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Punto 2 
Rimuovi la porta di vetro

Utilizzando la chiave Torx, rimuovi la vite della cerniera della porta dal blocco della 

cerniera, ripeti per entrambi i lati e rimuovi delicatamentela porta dal corpo del forno.

Fissa le viti senza stringere troppo

Punto 3 
Fissa la porta del forno

Assicurati che il gancio della porta sia correttamente posizionato sopra i 

relativi perni nel corpo del forno.

Fissa la porta al corpo del forno avvitando le due viti della cerniera nei 

rispettivi blocchi.
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Punto 4 
Rimuovi la piastra blocca vento posteriore e lo sportello

Punto 5 
Inserisci il bruciatore a gas

Fissa con le viti senza serrarle ecces-
sivamente
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Punto 6
Effettua il collegamento alla bombola del gas 
I regolatori variano in base alla regione.

Regolatore di gas Patio 
È dotato di raccordo per gas a calzamento. Accertati che l'interruttore nero sia in posizione 

orizzontale. Rilascia il pulsante che si trova sotto l'interruttore nero e premi il regolatore sulla 

valvola della bombola fino a quando non si fissa in posizione.

Regolatore di gas POL 
Si tratta di un raccordo per gas filettato in senso antiorario. Assicurati che la bombola sia 

completamente chiusa e avvita il regolatore sul raccordo della valvola della bombola di gas 

fino a quando risulta serrato.

Informazioni di sicurezza per il gas
• Il dispositivo deve essere installato ad almeno 1 metro di distanza da qualsiasi materiale infiammabile.

• Il dispositivo deve essere posizionato su una superficie non infiammabile, stabile e piana.

• Accertati che il forno sia posizionato in un luogo dove non sia soggetto a condizioni climatiche avverse.

• Il dispositivo deve essere utilizzato solo con GPL (propano). La capacità minima della bombola è 4 kg, la capacità massima della 

bombola è 13 kg.

• Utilizza un regolatore adeguato, certificato EN 16129, e un tubo flessibile certificato EN 16436.

• La lunghezza del tubo non deve superare 1,5 metri. In caso di usura o danni, il tubo deve essere sostituito. Accertati che il tubo 

non sia ostruito, attorcigliato o a contatto con qualsiasi parte del forno che non sia il raccordo.

• Il tubo di alimentazione del gas deve essere controllato a intervalli regolari e deve essere sostituito in presenza di danni, e 

almeno ogni due anni.

• Per conoscere la frequenza di sostituzione del tubo flessibile, consulta i requisiti nazionali in vigore nel tuo Paese. Controlla 

regolarmente i requisiti in vigore nel tuo Paese.

• Se il venturi è bloccato, spegni immediatamente l'unità bruciatore, spegni e chiudi l'alimentazione del gas, e attendi che si 

raffreddi per rimuoverlo dal forno.

• Accertati che il dispositivo sia privo di detriti prima di ogni utilizzo.  In presenza di accumuli di detriti, usa una spazzola per 

rimuoverli quando il dispositivo è freddo.

• ATTENZIONE: non rimuovere/toccare la porta quando il forno è in uso.

• ATTENZIONE: assicurati che i fissaggi della porta siano ben stretti e che la porta sia perfettamente fissata prima dell'uso.

• AVVERTENZA: se si verifica un incendio sulla pietra, non toccare la porta, spegni il bruciatore a gas e scollega il regolatore dalla 

bombola.

• AVVERTENZA: non utilizzare la porta del forno in condizioni estreme, soprattutto in presenza di vento intenso. Questo ridurrà le 

prestazioni del forno.

1. Accendi il gas dalla bombola.

2. Premi e ruota il pulsante in senso antiorario fino a quando produce un clic. Non ruotare troppo velocemente. 

Da quando premi al clic dovrebbero passare circa 3 secondi Il forno dovrebbe accendersi dopo il clic.

3. Tieni premuto il pulsante per 5 secondi, quindi rilascialo. 

Punto 7
Accensione

Potenza massima Potenza minimaSpento

Quando accendi il bruciatore a gas, rimuovi sempre lo sportello e apri la porta.

Stai lontano dal forno durante l'accensione, assicurati che nessuno sia entro la distanza di 1 
metro (3ft) dalla parte anteriore del forno. Mantieni la distanza di sicurezza quando si accende il 
forno e non sporgersi sullo sportello del combustibile del forno durante l'accensione.
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Indirizza sempre il tubo del gas lontano dal forno. Il tubo non deve toccare il corpo del forno

1. Se il bruciatore è acceso, riposiziona lo sportello e chiudi la porta.

2. Altrimenti, chiudi il gas e torna al Punto 7.

3. Se il bruciatore ancora non si accende, passa al Punto 9. 

Punto 8
Verifica che il bruciatore a gas sia acceso

Se il bruciatore ancora non sia accende, accendi il gas e la fiamma con 

un fiammifero, utilizzando il portafiammifero fornito, facendolo passare 

attraverso lo sportello sul retro del forno.

Punto 9
Accensione con un fiammifero

Se le fiamme si spegnono, chiudi il gas e attendi 5 minuti prima di riaccendere

Indirizza sempre il tubo del gas lontano dal forno. Il tubo non deve toccare il corpo del forno
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Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Prevenzione/soluzione

Il mio forno non scalda abbastanza 1. Bombola del gas vuota 
2. Fessurazioni o perdite nel tubo
3. Regolatore fissato in modo non corretto
4. Funzionamento in condizioni estreme

1. Controlla che la bombola del gas sia 
piena; anche in presenza di un'esigua 
quantità di gas le prestazioni del 
bruciatore a gas potrebbero risentirne 

2. Accertati che il tubo non presenti 
fessurazioni o perdite

3. Assicurati che il regolatore sia 
correttamente fissato sulla bombola del 
gas e il tubo sia saldamente collegato al 
bruciatore a gas, serrato con chiavi delle 
dimensioni corrette, come specificato 
nel manuale di istruzioni    

4 Il bruciatore a gas e il forno non devono 
essere utilizzati in condizioni climatiche 
estreme (ad es. vento forte)

Il bruciatore a gas non si accende 1. Configurazione errata 
2. Bombola del gas vuota 
3. Fessurazione o perdita dal tubo
4. Tecnica di accensione errata.
5. Regolatore fissato in modo non corretto
6. Allineamento dell'accenditore non 

corretto

1. Controlla che il cappello della canna 
fumaria sia stato rimosso e che gli sfiati 
del cielo e della canna fumaria siano 
aperti. La porta deve essere aperta.

2. Controlla che la bombola del gas sia 
piena; anche in presenza di un'esigua 
quantità di gas le prestazioni del 
bruciatore a gas potrebbero risentirne 

3. Accertati che il tubo non presenti 
fessurazioni o perdite

4. Ruotando la manopola troppo 
velocemente si rischia di impedire 
l'accensione del bruciatore a gas.

5. Assicurati che il regolatore sia 
correttamente fissato sulla bombola del 
gas e il tubo sia saldamente collegato al 
bruciatore a gas, serrato con chiavi delle 
dimensioni corrette, come specificato 
nel manuale di istruzioni 

6. Riposiziona la punta dell'accenditore in 
modo che sia a 2-3 mm di distanza dalla 
parte anteriore del tappo del bruciatore.

La fiamma è troppo gialla/troppo blu Variazioni ambientali, negli alimenti 
cucinati, nella temperatura ambiente e 
nelle condizioni del forno Ooni potrebbero 
influenzare il colore della fiamma

Il colore della fiamma  
non incide sul sapore o sulla qualità degli  
alimenti.

Il dispositivo di controllo della fiamma non 
funziona correttamente 

Potrebbe esservi un accumulo di fuliggine 
sulla sonda del dispositivo di controllo della 
fiamma

Accertati che il bruciatore a gas e 
l'alimentazione a gas siano spenti, attendi 
che il bruciatore si sia raffreddato, pulisci 
delicatamente la sonda e i fori del bruciatore 
con un panno umido, lascia che il bruciatore 
si asciughi completamente prima di 
riaccenderlo. 

Il bruciatore a gas per Ooni Karu 16 non 
mantiene la fiamma

1. Carenza di ossigeno 
2. Forno posizionato su una superficie 

irregolare

1. Apri lo sfiato della canna fumaria del tuo 
Ooni Karu 16 per agevolare il flusso d'aria 
attraverso il forno

2. Se il tuo Ooni è montato in posizione 
inclinata, l'ossigeno non riesce a circolare 
correttamente. Cerca di posizionarlo su 
una superficie piana.

Sento una specie di "ruggito" che proviene 
dal bruciatore a gas e le fiamme sono molto 
deboli

La fiamma sta bruciando dentro al venturi Spegni immediatamente l'alimentazione 
a gas e il bruciatore, attendi 5 minuti e 
riaccendi il bruciatore a gas. 
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ピザ用扉を着けて点火あるいは再度点火する際は、常に燃料ハッチが外れていることを確
認してください。

オーブンを使用中の場合は、扉の交換はしないでください。オーブンが完全に冷却するま
で待ってから、扉を交換してください。 

Ooni Karu 16ガスバーナーには、Karu 16用のピザ用扉を使用することをお勧めします。

点火したり再度点火する際は脇に立っていて下さい。オーブンの中や炎は直接見ないよう
にしてください。

警告や安全情報につきましては、Ooni Karu 16のガスバーナーのマニュアルを参照する
か、Ooni.comで詳しい情報をご覧ください。

JA
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ステップ2 
ガラス製のドアを取り外す

トルクスキーを使用して、ドアヒンジスクリューをヒンジブロックから外し、両側
で繰り返し、オーブン本体からドアをそっと外します。

ガスバーナーを使ってOoni Karu 16ピザ用扉を使用する 
ピザ用扉付きのガスバーナーを使用する際は、以下の画像のようにオーブンを調整してください。煙突キャップを外し、煙
突を載せ、シーリングベントを閉じて、煙突の通気口を開きます。

ステップ1 
燃料トレイを外す
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ステップ4 
バック・ドラフト・ディフェンダー・プレートとハッチを取り外す

固定しますが、締めすぎないようにしてく
ださい。

ステップ3 
ピザドアを取り付ける

ドアフックがオーブン本体のドアピンの上に正しく配置されていることを確認してく
ださい。

ヒンジブロックをドアヒンジスクリュー2本で留めて、オーブン本体にピザ用扉
を固定します。
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ステップ6
ガスボンベに接続する 
流量調整器はお住まいの地域によって異なります。

パティオ・ガス流量調整器 
本製品は、プッシュオン式ガス装置です。黒色スイッチが水平の位置になっていることを確認し
てください。黒色スイッチの下にあるボタンを押し下げて、所定の位置にロックされるまで、流
量調整器をタンクバルブの方に押します。

POLガス流量調整器 
本製品は反時計回りのねじ式ガス装置です。タンクが完全にオフになっていることを確認して、
ガスタンクバルブ装置上の流量調整器をきつく締めます。

ガス安全情報
• 器具は燃焼性素材から1メートル以上離れたところに設置してください。

• オーブンは必ず非燃焼性の安定した平らな面の上においてください。

• オーブンが悪天候の影響を受けない場所に設置されていることを確認してください。

• 装置にはプロパンLPGのみを使用してください。シリンダー最小容量4kg、シリンダー最大容量13kg。

• 提供したEN 16129認証済みの適切な流量調整器と、EN 16436認証済みのフレキシブルホースを使用してください。

• ホース長は、必ず1.5メートル未満にしてください。摩耗した、あるいは損傷を受けたホースは必ず交換してください。ホースに閉
塞やねじれがないこと、接続部以外のオーブンの部分と接触していないことを確認してください。

• ガス供給ホースは定期的に点検を行い、損傷がある場合は交換し、少なくとも2年ごとに交換してください。

• お住いの国の法規には、ホースの交換頻度が表示されています。定期的にお住いの国のこれらの条件をお読みください。

• ベンチュリが詰まっている場合は、即座にバーナーユニットをオフにし、ガス供給部をオフにし、ガス供給部を取り外して、オー
ブンから取り外せる程度に冷めるまで待ってください。

• 毎回使用する前に、器具に燃えカスがないことを確認してください。  燃えカスが堆積している場合は、器具が冷めているときにブ
ラシを使ってこれらを取り除いてください。

• 警告： オーブンの使用中は、扉を取り外したり、扉に触らないようにしてください。

• 警告： 使用前に、扉の固定具がしっかりしまり、扉が完全に固定されていることを確認してください。

• 警告：石の上で火災が起きた場合は、扉に触らずに、ガスバーナーのスイッチを切り、ガス容器から流量調整器を外してくださ
い。

• 警告： 特に大風などの極端な状況では、ピザ用扉を使用しないでください。そうすると、オーブンの性能が低下します。

ステップ5 
ガスバーナーを挿入する

固固固固固固固固固固固固固固固固
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常に、オーブンからガスホースを遠ざけてください。ホースは絶対にオーブン本体に触れないようにして
ください。

1. バーナーがついたら、ハッチを元の位置に戻し扉を閉めてください。
2. そうでない場合は、ガスを閉めて、ステップ7に戻ります。
3. バーナーがまだ点火しない場合は、ステップ9に進みます。 

ステップ8
ガスバーナーがついていることを確認する

1. ガスボンベのガス栓をひねります。
2. 押し込んで、クリック音がするまで反時計回りにボタンを回します。あまり早く回さないでください。押してか

らクリック音がするまで、約3秒かかります。オーブンはクリック音の後で点火します。
3. 5秒間ボタンを押さえたら手を放します。 

ステップ7
点火

最大火力 最小火力オフ

ガスバーナーに点火する際は、常にハッチを取り外して扉を開ける

点火しているときはオーブンから離れて立ち、オーブンの前面から1メートル（3フィート）以内
に人がいないようにしてください。点火する際は腕を広げた長さの距離を保ち、点火中はオーブ
ンの燃料ハッチにもたれかからないようにしてください。
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トラブル解決作業

問題 起こりうる原因 防止 / 解決策

オーブンが十分熱くなりません 1. ガスタンクが空になっています。 
2. ホースにひび割れや漏れがあります
3. 流量調整器が適切に固定されていませ

ん
4. 極端な状況での作業

1. ガスボンベの中身の量が十分であるこ
とを確認します。ボンベ内のガスが少
量であっても、ガスバーナーの性能に
影響することがあります 

2. ホースにひび割れや漏れがないことを
確認します

3. 流量調整器がガスボンベに正しく固定
されていること、およびホースがガス
バーナーにしっかりと取り付けられて
いることを確認して、操作マニュアル
に記載されているように適切なサイズ
のレンチで締め付けます。    

4 お使いのガスバーナーとオーブンは（
強風などの）極端な条件で使用しては
いけません。

ガスバーナーが点火しません 1. 適切に設置されていません 
2. ガスタンクが空になっています。 
3. ホースにひび割れや漏れがあります
4. 正しく点火できません。
5. 流量調整器が適切に固定されていませ

ん。
6. 点火装置の調整が正しくありません

1. チムニーキャップが取り外され、シー
リングベントとチムニーベントが開い
ていることを確認してください。扉は
開けたままにしてください。

2. ガスボンベの中身の量が十分であるこ
とを確認します。ボンベ内のガスが少
量であっても、ガスバーナーの性能に
影響することがあります 

3. ホースにひび割れや漏れがないことを
確認します

4. ダイアルの回し方が早すぎると、ガス
バーナーが点火しなくなることがあり
ます。

5. 流量調整器がガスボンベに正しく固定
されていること、およびホースがガス
バーナーにしっかりと取り付けられて
いることを確認して、操作マニュアル
に記載されているように適切なサイズ
のレンチで締め付けます。 

6. バーナーキャップの正面から2～3mm
離して、点火装置の先端を再調節しま
す。

炎の色が黄色すぎる / 青すぎる 環境の違い、調理する料理、周囲温
度、Ooniオーブンの状態によって、炎の
色に影響を及ぼすことがあります

炎の色は 調理する料理の 
味や品質には影響しません。 

FSDが正しく機能しません FSDプローブの中にすすが堆積している
可能性があります

ガスバーナーとガス供給部のスイッチが
オフになっていることを確認し、バーナ
ーが冷えるのを待ち、湿った布でそっと
プローブとバーナーの穴を掃除して、再
度点火する前にバーナーが完全に乾燥す
るようにします。 

Ooni Karu 16のガスバーナーの炎が持続
しません

1. 酸欠 
2. 平らでない面にオーブンが載っていま

す

1. Ooni Karu 16のチムニーベントを開い
て、オーブンにさらに空気が流れるよ
うにします

2. 設置した時にOoni製品が斜めになって
いる場合も、酸素が流れません。平ら
な面に設置するようにしてください。

ガスバーナーから「ごうごう鳴る音」が
聞こえ、炎が非常に弱くなっています

ベンチュリの中で炎が燃えています ガス供給部とガスバーナーのスイッチを
即座に切り、5分待ってから再度ガスバー
ナーに火をつけます。 

それでもバーナーが点火しない場合は、ガス栓をひねってマッチと供給したマ
ッチホルダーを使って、オーブンの後ろ側のハッチから火をつけてください。

ステップ9
点火 – マッチを使用

炎が消えたらガス栓を閉めて、5分待ってから再度点火する

常に、オーブンからガスホースを遠ざけてください。ホースは絶対にオーブン本体に触れないようにして
ください。
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Pritvirtinę picų kepimo dureles ir pirmą kartą ar pakartotinai užkurdami krosnelę 
įsitikinkite, kad kuro angos dangtis yra uždarytas.

Nebandykite keisti durelių, kai krosnelė yra naudojama. Palaukite kol krosnelė atvės, prieš 
keisdami jos dureles. 

Krosnelei „Karu 16“ skirtas picos kepimo dureles rekomenduojame naudoti su dujų 
degikliu „Ooni Karu 16“.

Pirmą kartą ar pakartotinai užkurdami krosnelę stovėkite kiek atokiau – niekada 
nežiūrėkite tiesiai į krosnelę ar į liepsną.

Informaciją apie įspėjimus ir saugų naudojimą surasite dujų degiklio „Ooni Karu 16“ 
naudojimo instrukcijoje ar apsilankę interneto svetainėje Ooni.com.

LT Picų kepimo durelių „Ooni Karu 16“ naudojimas su dujų degikliu
Naudodami dujų degiklį su picų kepimo durelėmis, paruoškite krosnelę kaip pavaizduota toliau esančiuose 
paveikslėliuose: nuimkite kamino dangtį, uždėkite kaminą, uždarykite ventiliacijos angą lubose ir atidarykite 
kamino angą.

1 veiksmas 
Išimkite kuro dėklą
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2 veiksmas 
Nuimkite stiklines dureles

Naudodami „Torx“ varžtų sukimo antgalį išsukite durelių vyrių varžtą iš vyrių laikiklio; 

pakartokite tai abiejose pusėse ir atsargiai nuimkite dureles nuo krosnelės korpuso.

Pritvirtinkite, bet neužveržkite per 
stipriai

3 veiksmas 
Pritvirtinkite picų kepimo dureles

Įsitikinkite, kad durelių kabliukas tinkamai įtaisytas krosnelės korpuse 

esančiuose laikikliuose.

Pritvirtinkite picų kepimo dureles prie krosnelės korpuso, įsukdami 2 

durelių vyriuose esančius varžtus į vyrių laikiklius.
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4 veiksmas 
Nuimkite krosnelės gale esančią ventiliacijos plokštę ir angos dangtelį

5 veiksmas 
Įtaisykite dujų degiklį

Pritvirtinkite, bet neužveržkite varžtų 
per stipriai
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6 veiksmas
Prijunkite dujų balioną 
Dujų slėgio reguliatoriai gali skirtis, atsižvelgiant į regionus.

Propano dujų slėgio reguliatorius 
Tai – užstumiamoji dujų jungtis. Įsitikinkite, kad juodas jungiklis yra horizontalioje padėtyje. 

Įspauskite mygtuką, esantį po juodu jungikliu ir stumkite dujų slėgio reguliatorių ant dujų 

baliono ventilio, kol jis tinkamai užsifiksuos.

Suskystintųjų propano dujų slėgio reguliatorius 
Tai – prieš laikrodžio rodyklę užsukamas dujų slėgio reguliatorius. Įsitikinkite, kad dujų baliono 

ventilis yra visiškai užsuktas, tada tvirtai užsukite dujų slėgio reguliatorių ant dujų baliono 

ventilio.

Dujų naudojimo saugos taisyklės
• Prietaisas privalo būti įrengtas ne mažiau nei 1 metro atstumu nuo degių medžiagų.

• Krosnelę galima statyti ant nedegaus, stabilaus ir lygaus paviršiaus.

• Įsitikinkite, kad krosnelė pastatyta nuo nepalankių oro sąlygų apsaugotoje vietoje.

• Prietaisą galima naudoti tik su suskystintosiomis propano dujomis. Mažiausia baliono talpa yra 4 kg, didžiausia baliono talpa – 13 

kg.

• Naudokite tinkamą pateiktą dujų slėgio reguliatorių, sertifikuotą pagal EN 16129, ir lanksčiąją žarną, sertifikuotą pagal EN 16436.

• Žarna turi būti ne ilgesnė nei 1,5 metro. Nusidėvėjusią ar pažeistą žarną privaloma pakeisti nauja. Įsitikinkite, kad žarna nėra 

prispausta, sulenkta ir su krosnele liečiasi tik jos prijungimo vietoje.

• Dujų žarną būtina reguliariai tikrinti ir pakeisti, jei ji būtų pažeista, bei bent kas dvejus metus.

• Teisinis reglamentavimas jūsų šalyje nurodo, kaip dažnai privaloma keisti žarną. Reguliariai tikrinkite šiuos teisinius reikalavimus 

savo šalyje.

• Difuzoriaus užsikimšimo atveju nedelsdami išjunkite dujų degiklį, užsukite dujų balioną, atjunkite dujų tiekimo jungtį ir palaukite 

kol krosnelė atvės, kad galėtumėte išimti jį iš krosnelės.

• Kaskart prieš naudodamiesi krosnele, įsitikinkite, kad joje nėra nuodegų.  Jei prisikauptų nuodegų, išvalykite jas šepečiu, krosnelei 

atvėsus.

• DĖMESIO! Nenuimkite / nelieskite durelių krosnelei veikiant.

• DĖMESIO! Prieš naudodamiesi krosnele, įsitikinkite, kad durelės yra tvirtai ir patikimai pritvirtintos.

• DĖMĖSIO! Jei ant akmens kepamas maistas užsiliepsnotų, nelieskite durelių, išjunkite dujų degiklį ir atjunkite dujų slėgio 

reguliatorių nuo baliono.

• DĖMESIO! Nenaudokite picų kepimo durelių ekstremaliomis oro sąlygomis, ypač esant stipriam vėjui. Antraip krosnelė prasčiau 

veiks.

1. Įjunkite dujų tiekimą iš dujų baliono.

2. Įspauskite ir sukite mygtuką prieš laikrodžio rodyklę, kol išgirsite spragtelėjimą. Nesukite per greitai. Nuo įspau-

dimo iki spragtelėjimo turi praeiti maždaug 3 sekundės. Pasigirdus spragtelėjimui krosnelė turėtų užsikurti.

3. Palaikykite nuspaustą mygtuką 5 sekundes, tada jį atleiskite. 

7 veiksmas
Užkūrimas

Maksimali galia Minimali galiaIšjungti

Uždegdami dujų degiklį visada nuimkite dangtelį ir atidarykite dureles

Kurdami krosnelę, stovėkite atokiau nuo jos – įsitikinkite, kad priešais krosnelę bent 1 metro 
(3 pėdų) atstumu nieko nėra. Kurdami krosnelę būkite ištiestos rankos atstumu ir nestovėkite 
pasilenkę virš krosnelės kuro angos dangčio.
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Visada nutieskite dujų tiekimo žarną šalin nuo krosnelės. Žarna neturi liesti krosnelės korpuso

1. Jei degiklis užsidegė, uždėkite dangtelį ir uždarykite dureles.

2. Jei jis neužsidegė, išjunkite dujas ir grįžkite prie 7 veiksmo.

3. Jei degiklis vis tiek neužsidegė, pereikite prie 9 veiksmo. 

8 veiksmas
Įsitikinkite, kad dujų degiklis yra įjungtas

Jei degiklis vis tiek neužsidegė, įjunkite dujas ir uždekite jas degtukais, 

naudodami pateiktą degtukų laikiklį, pro krosnelės gale esančią angą.

9 veiksmas
Uždegimas – degtukų naudojimas

Jei liepsna užgeso, išjunkite dujas ir palaukite 5 minutes, prieš bandydami užkurti dar kartą

Visada nutieskite dujų tiekimo žarną šalin nuo krosnelės. Žarna neturi liesti krosnelės korpuso
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Trikčių šalinimas

Problema Galima priežastis Prevencija / sprendimas

Mano krosnelė nepakankamai įkaista 1. Tuščias dujų balionas 
2. Sutrūkusi arba nesandari žarna
3. Netinkamai pritvirtintas dujų slėgio 

reguliatorius
4. Krosnelė naudojama ekstremaliomis 

oro sąlygomis

1. Patikrinkite ar dujų balionas pilnas; 
balione likus mažai dujų, krosnelė gali 
prasčiau veikti 

2. Įsitikinkite, kad žarna nėra sutrūkusi ar 
nesandari

3. Dujų slėgio reguliatorius privalo būti 
tinkamai pritvirtintas prie dujų baliono, 
o žarna tvirtai pritvirtinta prie dujų 
degiklio naudojant tinkamo dydžio 
raktus, kaip nurodyta naudojimo 
instrukcijoje    

4 Dujų degiklio ir krosnelės nereikėtų 
naudoti ekstremaliomis oro sąlygomis 
(pvz., esant stipriam vėjui)

Dujų degiklis neužsidega 1. Netinkamai surinktas 
2. Tuščias dujų balionas 
3. Sutrūkusi arba nesandari žarna
4. Netinkamai uždegate.
5. Netinkamai pritvirtintas dujų slėgio 

reguliatorius
6. Netinkamai sulygiuojate uždegiklį

1. Kamino dangtis privalo būti nuimtas, 
o ventiliacijos angos lubose ir kamine 
– atidarytos. Durelės privalo būti 
atidarytos.

2. Patikrinkite ar dujų balionas pilnas; 
balione likus mažai dujų, krosnelė gali 
prasčiau veikti 

3. Įsitikinkite, kad žarna nėra sutrūkusi ar 
nesandari

4. Dujų degiklis gali neužsidegti, jei per 
greitai suksite dujų srauto reguliavimo 
rankenėlę.

5. Dujų slėgio reguliatorius privalo būti 
tinkamai pritvirtintas prie dujų baliono, 
o žarna tvirtai pritvirtinta prie dujų 
degiklio naudojant tinkamo dydžio 
raktus, kaip nurodyta naudojimo 
instrukcijoje 

6. Perkelkite uždegiklio galiuką, kad jis 
būtų 2–3 mm atstumu nuo degiklio 
dangtelio priekio.

Liepsna per daug geltona / per daug 
mėlyna

Liepsnos spalva gali kisti atsižvelgiant 
į aplinkos sąlygas, kepamą maistą, 
aplinkos temperatūrą ir krosnelės „Ooni“ 
būklę

Liepsnos spalva  
neturi poveikio kepamo maisto skonio 
savybėms ir kokybei 
.

Netinkamai veikia liepsnos kontrolės 
įtaisas (FSD) 

Ant FSD daviklio gali būti prisikaupę 
suodžių

Įsitikinkite, kad dujų degiklis ir dujų 
tiekimas yra išjungti, palaukite, kol 
degiklis atvės, tada atsargiai nuvalykite 
jutiklio ir degiklio angas drėgna šluoste, 
palaukite, kol degiklis visiškai išdžius, tada 
vėl galėsite jį naudoti. 

Krosnelei „Ooni Karu 16“ skirtas dujų 
degiklis neužtikrina nuolatinės liepsnos

1. Trūksta deguonies 
2. Krosnelė pastatyta ant nelygaus 

paviršiaus

1. Atidarykite krosnelės „Ooni Karu 
16“ kamino ventiliacijos angą, kad 
padidėtų į krosnelę patenkančio oro 
srautas.

2. Jei krosnelė „Ooni“ pastatyta ant 
nuolydžio, deguonies srautas taip pat 
bus nepakankamas. Pastatykite ją ant 
lygaus paviršiaus.

Dujų degiklis „riaumoja“, o liepsna – labai 
silpna

Liepsna dega difuzoriaus viduje Nedelsiant atjunkite dujas, išjunkite dujų 
degiklį, palaukite 5 minutes, tada vėl 
užkurkite dujų degiklį. 
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Veicot aizdedzināšanu vai atkārtotu aizdedzināšanu, kad picas durvis ir uzliktas, vienmēr 
pārliecinieties, ka degvielas lūka ir aizvērta.

Nemēģiniet mainīt durvis, kamēr krāsns tiek lietota. Pirms durvju nomaiņas nogaidiet, 
līdz krāsns ir pilnīgi atdzisusi. 

Picas durvis Karu 16 ir ieteicams lietot kopā ar Ooni Karu 16 gāzes degli.

Veicot sākotnējo vai atkārtoto aizdedzināšanu, stāviet sāņus – nekad neskatieties tieši 
krāsnī vai uz liesmu.

Lūdzu, skatiet brīdinājumus un drošības informāciju gāzes degļa Ooni Karu 16 
rokasgrāmatā vai apmeklējiet vietni Ooni.com, lai iegūtu papildu informāciju.

LV
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2. darbība 
Noņemiet stikla durvis.

Izmantojot Torx atslēgu, izskrūvējiet durvju eņģu skrūves no eņģu bloka, 

atkārtojiet otrā pusē un uzmanīgi noceliet durvis no krāsns korpusa.

Ooni Karu 16 picas durvju lietošana kopā ar gāzes degli
Lietojot gāzes degli kopā ar picas durvīm, sagatavojiet krāsni, kā parādīts attēlos tālāk – skursteņa vāks ir 
noņemts, skurstenis ir uzlikts, griestu atvere ir aizvērta un skursteņa atvere ir atvērta.

1. darbība 
Noņemiet degvielas tvertni.
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4. darbība 
Noņemiet aizmugurējo velkmes deflektora plāksni un lūku.

Nostipriniet, bet nepievelciet par 
stingru.

3. darbība 
Uzlieciet picas durvis.

Nodrošiniet, lai durvju āķis ir pareizi novietots uz durvju tapām krāsns korpusā.

Nostipriniet picas durvis pie krāsns korpusa, ieskrūvējot 2 durvju eņģu 

skrūves eņģu blokos.
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6. darbība
Pievienojiet gāzes balonam. 
Regulatori atšķirsies atkarībā no reģiona.

Terases gāzes regulators 
Šis ir uzspiežams gāzes savienojums. Nodrošiniet, lai melnais slēdzis ir horizontālā stāvoklī. 

Nospiediet pogu, kas atrodas zem melnā slēdža, un uzspiediet regulatoru uz tvertnes vārsta, 

līdz tas fikseējas vietā.

POL gāzes regulators 
Šis ir gāzes savienojums ar kreiso vītni. Nodrošiniet, lai tvertne ir pilnīgi aizvērta, un uzskrūvējiet 

regulatoru uz gāzes tvertnes vārsta, līdz tas ir cieši pievilkts.

Gāzes drošības informācija
• Ierīcei jābūt uzstādītai vismaz 1 metra attālumā no jebkādiem uzliesmojošiem materiāliem.

• Krāsnij jābūt novietotai uz neuzliesmojošas, stabilas un līdzenas virsmas.

• Nodrošiniet, lai krāsns tiek novietota vietā, kur to neietekmēs nelabvēlīgi laikapstākļi.

• Ierīci drīkst izmantot tikai ar propāna LPG. Minimālā balona ietilpība ir 4 kg, maksimālā ietilpība ir 13 kg.

• Izmantojiet piemērotu komplektācijā iekļauto regulatoru, kas sertificēts saskaņā ar EN 16129, un elastīgu šļūteni, kas sertificēta 

saskaņā ar EN 16436.

• Šļūtenes garums nedrīkst būt lielāks par 1,5 metriem. Nodilusi vai bojāta šļūtene ir jānomaina. Nodrošiniet, lai šļūtene nav 

nosprostota, samezglojusies vai saskarē ar jebkuru citu krāsns daļu, izņemot savienojuma vietu.

• Gāzes padeves šļūtene ir regulāri jāpārbauda, un tā ir jānomaina, ja konstatēti ir bojājumi vai vismaz reizi divos gados.

• Jūsu valstī noteiktās prasības norādīs, cik bieži ir jānomaina šļūtene. Regulāri pārbaudiet šīs jūsu valstī noteiktās prasības.

• Venturi caurules nosprostošanās gadījumā nekavējoties izslēdziet degli, noslēdziet gāzes padevi un nogaidiet, līdz tas ir atdzisis 

un to var izņemt no krāsns.

• Pirms katras lietošanas reizes pārliecinieties, vai ierīcē neatrodas gruži.  Ja ierīcē atrodas gruži, iztīriet tos ar birsti, kad ierīce ir 

atdzisusi.

• BRĪDINĀJUMS: nenoņemiet durvis un nepieskarieties durvīm, kad krāsns tiek lietota.

• BRĪDINĀJUMS: pirms lietošanas pārliecinieties, ka durvju stiprinājumi ir pievilkti un durvis ir pilnīgi nostiprinātas.

• BRĪDINĀJUMS: ja notiek aizdegšanās uz akmens, nepieskarieties durvīm, izslēdziet gāzes degli un atvienojiet regulatoru no 

balona.

• BRĪDINĀJUMS: neizmantojiet picas durvis sliktos laikapstākļos, it sevišķi lielā vējā. Tas pasliktinās krāsns veiktspēju.

5. darbība 
Ievietojiet gāzes degli.

Nostipriniet, bet nepievelciet skrūves 
par stingru.
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Vienmēr novietojiet gāzes šļūteni virzienā prom no krāsns. Šļūtene nedrīkst pieskarties krāsns korpusam.

1. Ja deglis ir aizdedzies, uzlieciet atpakaļ lūku un aizveriet durvis.

2. Ja tā nav, noslēdziet gāzes padevi un atsāciet no 7. darbības.

3. Ja deglis vēl arvien neaizdegas, pārejiet pie 9. darbības. 

8. darbība
Pārliecinieties, ka gāzes deglis ir aizdedzies.

1. Atveriet gāzes padevi pie balona.

2. Nospiediet uz iekšu un pagrieziet pogu pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, līdz tā noklikšķ. 

Negrieziet pārāk ātri. No nospiešanas brīža līdz klikšķim jāpaiet aptuveni 3 sekundēm. Pēc klikšķa krāsnij 

vajadzētu aizdegties.

3. Turiet pogu nospiestu 5 sekundes, tad atlaidiet. 

7. darbība
Aizdedzināšana

Maksimālā jauda Minimālā jaudaIzslēgts

Aizdedzinot gāzes degli, vienmēr noņemiet lūku un atveriet durvis.

Aizdedzināšanas laikā stāviet sāņus – nodrošiniet, lai neviens neatrodas 1 metra (3 pēdu) 
attālumā no krāsns priekšpuses. Aizdedzināšanas laikā stāviet rokas stiepiena attālumā no krāsns 
un neliecieties pāri degvielas lūkai.
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Traucējummeklēšana

Problēma Iespējamais cēlonis Novēršana / Risinājums

Mana krāsns pietiekami nesakarst 1. Tukšs gāzes balons 
2. Plaisas vai noplūde no gāzes šļūtenes
3. Regulators nav pareizi nostiprināts.
4. Lietošana nelabvēlīgos laikapstākļos

1. Pārliecinieties, vai gāzes balons ir 
pilns. Gāzes degļa veiktspēju var 
ietekmēt pat apstāklis, ka balonā ir 
palicis maz gāzes. 

2. Pārliecinieties, vai nav plaisas vai 
nenotiek noplūde no gāzes šļūtenes.

3. Pārliecinieties, vai regulators ir pareizi 
nostiprināts pie gāzes balona un 
vai šļūtene ir cieši piestiprināta pie 
gāzes degļa, izmantojot atbilstoša 
izmēra atslēgas, kā norādīts lietošanas 
norādījumos.    

4 Gāzes degli un krāsni nedrīkst 
izmantot nelabvēlīgos laikapstākļos 
(piemēram, stiprā vējā).

Gāzes degli nevar aizdedzināt. 1. Veikta nepareiza uzstādīšana 
2. Tukšs gāzes balons 
3. Plaisas vai noplūde no gāzes šļūtenes
4. Nepareiza aizdedzināšanas tehnika
5. Regulators nav pareizi nostiprināts.
6. Nepareizs aizdedzes sveces 

novietojums

1. Pārliecinieties, ka skursteņa vāks 
ir noņemts un griestu atveres un 
skursteņa atvere ir atvērtas. Durvīm 
jābūt atvērtām.

2. Pārliecinieties, vai gāzes balons ir 
pilns. Gāzes degļa veiktspēju var 
ietekmēt pat apstāklis, ka balonā ir 
palicis maz gāzes. 

3. Pārliecinieties, vai nav plaisas vai 
nenotiek noplūde no gāzes šļūtenes.

4. Griežot pogu pārāk ātri, gāzes deglis 
var neaizdegties.

5. Pārliecinieties, vai regulators ir pareizi 
nostiprināts pie gāzes balona, un 
pievelciet ar atbilstoša izmēra atslēgu, 
kā norādīts lietošanas norādījumos. 

6. Novietojiet aizdedzes sveces galu 
2-3 mm attālumā no degļa vāciņa 
priekšpuses.

Liesma ir pārāk dzeltena / pārāk zila. Liesmas krāsu var ietekmēt apkārtējās 
vides, gatavojamās pārtikas, apkārtējās 
temperatūras un Ooni krāsns stāvokļa 
izmaiņas.

Liesmas krāsa  
neietekmē pārtikas garšu vai kvalitāti 
.

Liesmas drošības ierīce nedarbojas 
pareizi. 

Iespējama kvēpu nosēdumu uzkrāšanās 
uz liesmas drošības ierīces zondes.

Pārliecinieties, ka gāzes deglis un gāzes 
padeve ir noslēgta, nogaidiet līdz degļa 
atdzišanai, uzmanīgi notīriet zondi un 
degļa atveres ar mitru drāniņu un ļaujiet 
deglim pilnīgi nožūt pirms atkārtotas 
aizdedzināšanas. 

Ooni Karu 16 gāzes deglis nedeg 
vienmērīgi.

1. Skābekļa trūkums 
2. Krāsns ir novietota uz nelīdzenas 

virsmas.

1. Atveriet Ooni Karu 16 krāsns 
skursteņa atveri, lai veicinātu labāku 
gaisa plūsmu krāsnī.

2. Ja Ooni krāsns ir novietota uz slīpas 
virsmas, tas arī nenodrošina labu 
skābekļa plūsmu. Centieties novietot 
krāsni uz līdzenas virsmas.

Es varu dzirdēt no gāzes degļa rūcošu 
skaņu un liesma ir ļoti vāja.

Liesma deg Venturi caurules iekšpusē. Nekavējoties izslēdziet gāzes padevi un 
degli, nogaidiet 5 minūtes un iededziniet 
vēlreiz degli. 

Ja deglis vēl arvien nav aizdedzies, atveriet gāzes padevi un izmantojiet 

sērkociņu un komplektā iekļauto sērkociņu turētāju, lai veiktu aizdedz-

ināšanu caur lūku krāsns aizmugurē.

9. darbība
Aizdedzināšana ar sērkociņu

Ja liesma nodziest, noslēdziet gāzes padevi un nogaidiet 5 minūtes pirms atkārtotas aizdedzināšanas.

Vienmēr novietojiet gāzes šļūteni virzienā prom no krāsns. Šļūtene nedrīkst pieskarties krāsns korpusam.
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Zorg er altijd voor dat het brandstofluik uit is bij het (opnieuw) aansteken terwijl de 
pizzadeur bevestigd is.

Probeer geen deuren te verwisselen als de oven in gebruik is. Wacht totdat de oven is 
afgekoeld voordat u van deur verwisselt. 

Pizzadeur voor Karu 16 wordt aangeraden voor gebruik met Ooni Karu 16 gasbrander.

Ga bij het (opnieuw) aansteken aan de zijkant staan, kijk nooit rechtstreeks in de oven of 
in de vlam.

Raadpleeg de Ooni Karu 16-handleiding voor waarschuwingen en veiligheidsinformatie 
of ga naar Ooni.com voor meer informatie

NL Ooni Karu 16 pizzadeur met gasbrander
Als u de gasbrander met de pizzadeur gebruikt, stel dan de oven in zoals op de onderstaande foto's: 
schoorsteenkap eraf, schoorsteen erop, plafondopening dicht en schoorsteen open.

Stap 1 
verwijder de brandstofla
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Stap 2 
Verwijder de glazen deur

Gebruik de Torx-sleutel om de scharnierschroef aan beide kanten uit het 

scharnierblok te verwijderen en verwijder de deur voorzichtig uit de ovenbehuizing.

Draai de schroeven vast, maar 
niet té vast

Stap 3 
Plaats de pizzadeur

Zorg ervoor dat de deurhaak correct over de deurpennen in de ovenbehuizing 

is geplaatst.

Bevestig de pizzadeur aan de ovenbehuizing door de twee 

scharnierschroeven in de scharnierblokken te schroeven.
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Stap 4 
Verwijder de achterplaat van de tochtbeschermer

Stap 5 
Plaats de gasbrander

Draai de schroeven vast, maar niet té 
vast
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Stap 6
Sluit aan op gasfles 
Regelaars variëren afhankelijk van uw regio.

Patio-gasregelaar 
Dit is een opschuifbare gasarmatuur. Zorg ervoor dat de zwarte schakelaar in de horizontale 

positie staat. Druk op de knop onder de zwarte schakelaar en druk op de regelaar op de 

tankklep totdat deze op zijn plaats vastklikt.

POL-gasregelaar 
Dit is een gasfitting met schroefdraad tegen de klok in. Zorg ervoor dat de tank volledig is 

uitgeschakeld en schroef de regelaar vast op de gasflesklepfitting.

Veiligheidsinformatie gas
• Het apparaat moet op minimaal 1 meter afstand van brandbare materialen worden geïnstalleerd.

• De oven moet op een niet-brandbare, stabiele en vlakke ondergrond worden geplaatst.

• Zorg ervoor dat uw oven in een ruimte staat die niet wordt beïnvloed door slecht weer.

• Apparaat alleen te gebruiken met LPG (propaan). Minimale cilinderinhoud 4 kg, maximale cilinderinhoud 13 kg.

• Gebruik een geschikte meegeleverde regelaar gecertificeerd volgens EN 16129 en een flexibele slang gecertificeerd volgens EN 

16436.

• De lengte van de slang mag niet meer zijn dan 1,5 meter. Een versleten of beschadigde slang moet worden vervangen. Zorg 

ervoor dat de slang niet wordt geblokkeerd, geknikt of in contact komt met enig ander deel van de oven dan de aansluiting.

• De gastoevoerslang moet periodiek worden gecontroleerd en moet bij beschadiging en minimaal om de twee jaar worden 

vervangen.

• Volg de nationale vereisten van uw land inzake hoe vaak u de slang moet vervangen. Bekijk deze vereisten voor uw land 

regelmatig.

• Schakel in het geval van een geblokkeerde venturi de branderunit onmiddellijk uit, sluit de gastoevoer af en wacht tot het 

afgekoeld is om de oven te verwijderen.

• Zorg ervoor dat het apparaat voor elk gebruik vrij is van vuil.  Als er zich vuil heeft opgehoopt, gebruik dan een borstel om het te 

verwijderen als het apparaat is afgekoeld.

• WAARSCHUWING: Verwijder de deur niet en raak deze niet aan als de oven in gebruik is.

• WAARSCHUWING: Zorg dat de deurbevestigingen stevig zijn vastgemaakt en dat de deur voor gebruik volledig is vastgemaakt.

• WAARSCHUWING: Mocht er brand op de steen ontstaan, raak de deur dan niet aan, schakel de gasbrander uit en koppel de 

drukregelaar los van de fles.

• WAARSCHUWING: Gebruik de pizzadeur niet bij extreme omstandigheden, met name bij harde wind. De oven zal hierdoor 

minder goed presteren.

1. Draai het gas open bij de gasfles.

2. Druk de knop in en draai hem linksom tot hij klikt. Draai niet te snel. Van drukken tot klikken zou ongeveer 3 

seconden moeten duren. De oven zou na de klik moeten ontbranden.

3. Houd de knop 5 seconden ingedrukt en laat hem dan los. 

Stap 7
Ontsteking

Maximaal vermogen Minimaal vermogenUit

Verwijder altijd het luik en open de deur bij het aansteken van de gasbrander

Blijf tijdens het aansteken uit de buurt van de oven, zorg ervoor dat er niemand binnen een 
straal van 1 meter voor de oven staat. Blijf bij het ontsteken op een armlengte van de oven 
staan en leun tijdens het ontsteken niet over het brandstofluik van de oven.
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Leid de gasslang altijd weg van de oven. De slang mag de ovenbehuizing niet raken.

1. Als de brander aanstaat, plaats dan het luik terug en sluit de deur.

2. Als dat niet het geval is, zet het gas uit en ga terug naar stap 7.

3. Ga naar stap 9 als de brander nog steeds niet ontsteekt. 

Stap 8
Controleer of de gasbrander aanstaat

Als de brander nog steeds niet ontsteekt; zet het gas aan en steek door 

het luik aan de achterkant van de oven aan met behulp van een lucifer en 

de bijgeleverde luciferhouder.

Stap 9
Aansteken - met behulp van een lucifer

Als de vlammen uitgaan, draait u het gas dicht en wacht u 5 minuten voordat u de oven weer aansteekt

Leid de gasslang altijd weg van de oven. De slang mag de ovenbehuizing niet raken.
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Probleemoplossing

Probleem Oorzaak probleem Preventie / oplossing

Mijn oven wordt niet heet genoeg 1. Lege gasfles 
2. Scheuren of lekkages op de slang
3. Regelaar niet goed bevestigd
4. Gebruik onder extreme 

omstandigheden

1. Controleer of de gasfles vol is, zelfs een 
fles met weinig gas kan de prestatie van 
de gasbrander beïnvloeden 

2. Zorg ervoor dat er geen scheuren of 
lekkages op de slang aanwezig zijn

3. Zorg ervoor dat de regelaar goed 
is bevestigd aan de gasfles en dat 
de slang stevig is bevestigd aan de 
gasbrander, vastgedraaid met de juiste 
maat moersleutels zoals beschreven in 
de instructiehandleiding    

4 Uw gasbrander en oven mogen 
niet worden gebruikt in extreme 
omstandigheden (bijv. harde wind)

Mijn gasbrander gaat niet aan 1. Onjuiste opstelling 
2. Lege gasfles 
3. Scheuren of lekkages op de slang
4. Onjuiste ontstekingstechniek.
5. Regelaar niet goed bevestigd
6. Onjuiste uitlijning van de vonkgever

1. Zorg ervoor dat de 
schoorsteenkap is verwijderd en 
dat de plafondventilatoren en 
schoorsteenventilatie open zijn. De 
deur moet open zijn.

2. Controleer of de gasfles vol is, zelfs een 
fles met weinig gas kan de prestatie van 
de gasbrander beïnvloeden 

3. Zorg ervoor dat er geen scheuren of 
lekkages op de slang aanwezig zijn

4. Als u de draaiknop te snel draait, kan de 
gasbrander niet aan gaan.

5. Zorg ervoor dat de regelaar goed 
is bevestigd aan de gasfles en dat 
de slang stevig is bevestigd aan de 
gasbrander, vastgedraaid met de juiste 
maat moersleutels zoals beschreven in 
de instructiehandleiding 

6. Verplaats de vonkgever, zodat hij 2-3 
mm van de voorkant van de branderkap 
verwijderd is.

Mijn vlam is te geel/te blauw Veranderingen in de omgeving, 
het voedsel dat u kookt, de 
omgevingstemperatuur en de conditie van 
uw Ooni-oven kunnen de kleur van uw 
vlam beïnvloeden

De kleur van uw vlam heeft  
geen invloed op de smaak of kwaliteit van  
uw eten.

Mijn FSD werkt niet correct Er kan zich roet ophopen op mijn FSD-
sonde

Zorg ervoor dat de gasbrander en de 
gastoevoer zijn uitgeschakeld, wacht tot 
de brander is afgekoeld, maak de sonde 
en de brandergaten voorzichtig schoon 
met een vochtige doek, en laat de brander 
volledig drogen voordat u hem opnieuw 
aansteekt. 

De vlam op gasbrander voor Ooni Karu 16 
blijft niet branden

1. Gebrek aan zuurstof 
2. Oven geplaatst op een oneffen 

oppervlak

1. Open de schoorsteenopening van 
uw Ooni Karu 16 om een betere 
luchtstroom door de oven te 
stimuleren

2. Als uw Ooni tijdens het opstellen 
scheef staat, zal de zuurstof niet zo 
goed stromen. Probeer hem op een 
vlakke ondergrond op te stellen.

Ik hoor een 'loeiend geluid' uit de 
gasbrander komen en de vlammen zijn 
zeer zwak

Vlam brandt binnen de venturi Schakel direct de gastoevoer en de 
gasbrander uit, wacht 5 minuten en steek 
de gasbrander opnieuw aan. 
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Forsikre deg om at drivstoffluken er av når du tenner opp eller tenner opp på nytt med 
pizzadøren festet.

Ikke prøv å skifte dører mens ovnen er i bruk. Vent til ovnen er helt avkjølt før du skifter 
dør. 

Pizzadør til Karu 16 anbefales til bruk med Ooni Karu 16 gassbrenner.

Stå til siden når du tenner eller tenner opp på nytt – se aldri direkte inn i ovnen eller på 
flammen.

Se håndboken til gassbrenneren for Ooni Karu 16 for advarsler og sikkerhetsinformasjon, 
eller gå til Ooni.com for mer informasjon

NO
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Trinn 2 
Fjern glassdøren

Bruk Torx-nøkkelen til å fjerne hengselskruen fra hengselsblokken. 

Gjenta på begge sider, og fjern døren forsiktig fra ovnen.

Bruk av Ooni Karu 16 pizzadør med gassbrenner
Når du bruker gassbrenneren med pizzadøren, kan du sette opp ovnen din som bildene nedenfor. pipehette av, 
pipe på, takkeventil lukket og pipeventil åpen.

Trinn 1 
Fjern drivstoffbrettet
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Trinn 4 
Fjern den bakre trekkplaten og luken.

Fest, men ikke stram for hardt

Trinn 3 
Fest pizzadøren

Forsikre deg om at døren er korrekt posisjonert over dørstiftene i ovnskroppen.

Fest pizzadøren til ovnen ved å skru de 2 hengselskruene på døren inn i 

hengselblokkene.
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Trinn 6
Koble til gassbeholderen. 
Regulatorer varierer fra region til region.

Terrasse-gassregulator 
Dette er en gasskobling som trykkes på plass. Forsikre deg om at den svarte bryteren står 

i vannrett stilling. Trykk på knappen under den svarte bryteren, og trykk regulatoren inn på 

tankventilen til den låses på plass.

POL-gassregulator 
Dette er en enhet som har gjenger som går mot klokken. Forsikre deg om at beholderen er 

skrudd helt av, og skru regulatoren inn på gassventilen til den sitter godt.

Sikkerhetsinformasjon for gass
• Apparatet må installeres minst 1 meter fra alle brennbare materialer.

• Ovnen skal plasseres på en ikke-brennbar, stabil og flat overflate.

• Sørg for at at ovnen er plassert i et område som ikke blir påvirket av dårlig vær.

• Apparatet skal kun brukes med propangass. Minimum beholderstørrelse er 4 kg, maksimum beholderstørrelse er 13 kg.

• Bruk en passende regulator som er sertifisert i henhold til EN 16129 og en fleksibel slange som er sertifisert i henhold til EN 

16436.

• Slangen må ikke være lengre enn 1,5 meter. Hvis slangen er slitt eller skadet, må den erstattes. Forsikre deg om at slangen ikke er 

tilstoppet eller bøyd og at den ikke berører andre deler av ovnen enn tilkoblingspunktet.

• Gassslangen bør kontrolleres med jevne mellomrom. Den skal byttes ut hvis den er skadet, og den skal uansett byttes minst 

hvert annet år.

• De nasjonale kravene i bostedslandet ditt indikerer hvor ofte du skal bytte slangen. Undersøk jevnlig kravene som gjelder for 

landet ditt.

• Hvis venturi-enheten er blokkert, skal du øyeblikkelig skru av brenneren, skru av gasstilførselen, koble fra gasstilførselen og så 

vente til den er avkjølt før den fjernes fra ovnen.

• Forsikre deg om at apparatet er fritt for smuss før hver bruk.  Hvis det finnes smuss, fjerner du det med en børste når apparatet 

er avkjølt.

• ADVARSEL: Ikke fjern/berør døren når ovnen er i bruk.

• ADVARSEL: Sørg for at døren er stramt festet og at døren er festet godt før bruk.

• ADVARSEL: Hvis det skulle oppstå brann på steinen, må du ikke berøre døren. Slå av gassbrenneren og koble regulatoren fra 

flasken.

• ADVARSEL: Ikke bruk pizzadøren under ekstreme forhold, spesielt ikke i sterk vind. Det vil redusere effekten av ovnen.

Trinn 5 
Sett inn gassbrenneren

Stram til skruene, men ikke stram dem 
for hardt.
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Led alltid gasslangen vekk fra ovnen. Slangen må ikke berøre ovnen.

1. Hvis brenneren er på, setter du luken tilbake på plass og lukker døren.

2. Hvis ikke: skru av gassen og gå tilbake til trinn 7.

3. Dersom brenneren fortsatt ikke tenner, gå til trinn 9. 

Trinn 8
Forsikre deg om at gassbrenneren er på.

1. Skru på gassen på gassbeholderen.

2. Trykk inn og vri knappen mot klokken til det klikker. Skru ikke opp for raskt. Fra trykk til klikk bør det tar ca. 3 

sekunder. Ovnen skal antenne etter klikket.

3. Hold knappen inne i 5 sekunder og slipp. 

Trinn 7
Tenning

Maksimal kraft Minimal kraftAv

Fjern alltid luken og åpne døren når du tenner gassbrenneren.

Stå med kroppen trygt unna ovnen når du antenner – sørg for at ingen er innenfor 1 meter fra 
fronten av ovnen. Hold en armlengdes avstand fra ovnen når du tenner opp, og ikke len deg 
over ovnens drivstoffluke når du tenner den.
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Feilsøking

Problem Mulig årsak Forebygging/løsning

Ovnen blir ikke varm nok. 1. Gassflasken er tom. 
2. Det er sprekker i eller lekkasje fra 

slangen.
3. Regulatoren ikke riktig festet.
4. Bruken skjer under ekstreme forhold.

1. Kontroller at gassbeholderen er 
full. Hvis det bare er litt gass igjen i 
beholderen, kan det påvirke ytelsen til 
gassbrenneren. 

2. Kontroller at det ikke er sprekker i 
eller lekkasje fra slangen.

3. Forsikre deg om at regulatoren 
er riktig festet til gassflasken 
og at slangen er festet godt til 
gassbrenneren og strammet til ved 
hjelp av passende skiftenøkler, som 
beskrevet i bruksanvisningen.    

4 Gassbrenneren og ovnen bør ikke 
brukes under ekstreme forhold (f.eks. 
sterk vind).

Gassbrenneren tenner ikke 1. Feil oppsett 
2. Gassflasken er tom. 
3. Det er sprekker i eller lekkasje fra 

slangen.
4. Feil opptenningsteknikk.
5. Regulatoren er ikke riktig festet.
6. Feiljustering av gnisten.

1. Forsikre deg om at skorsteinshetten 
er fjernet og at ventilasjonsåpningene 
og skorsteinsåpningen er åpne. Døren 
bør stå åpen.

2. Kontroller at gassbeholderen er 
full. Hvis det bare er litt gass igjen i 
beholderen, kan det påvirke ytelsen til 
gassbrenneren. 

3. Kontroller at det ikke er sprekker i 
eller lekkasje fra slangen.

4. Dersom du skrur på bryteren for 
raskt, kan det forhindre tenning av 
gassbrenneren.

5. Forsikre deg om at regulatoren 
er riktig festet til gassflasken 
og at slangen er festet godt til 
gassbrenneren og strammet til ved 
hjelp av passende skiftenøkler, som 
beskrevet i bruksanvisningen. 

6. Juster tennerens spiss så den befinner 
seg 2–3 mm foran brennerhetten.

Flammen er for gul / for blå. Variasjon i omgivelsene, maten du 
tilbereder, temperaturen rundt ovnen 
og tilstanden til Ooni-ovnen kan påvirke 
fargen til flammen.

Flammens farge har  
ingen effekt på smaken eller kvaliteten 
 til maten din.

Flammeovervåkningen min fungerer 
ikke riktig. 

Det kan være sot på 
flammeovervåkningssonden.

Forsikre deg om at gassbrenneren og 
gassforsyningen er skrudd av. Vent 
til brenneren er avkjølt, og rengjør så 
sonden og brennerhullene forsiktig med 
en fuktig klut. La brenneren tørke helt før 
du tenner den igjen. 

Gassbrenneren for Ooni Karu 16 klarer 
ikke å opprettholde flammen.

1. Det er mangel på oksygen. 
2. Ovnen står på et ujevnt underlag.

1. Åpne skorsteinsventilen på Ooni 
Karu 16 for å fremme bedre 
luftgjennomstrømming i ovnen.

2. Dersom Oonien din står skjevt, 
strømmer ikke oksygenet like bra. 
Prøv å sette den på en vannrett 
overflate.

Jeg kan høre en «brølelyd» fra 
gassbrenneren, og flammen er veldig 
svak.

Flammen brenner inne i ventilhullene. Skru av gasstilførselen og gassbrenneren 
øyeblikkelig. Vent 5 minutter og tenn 
gassbrenneren på nytt. 

Dersom brenneren fortsatt ikke tenner: skru på gassen og bruk en fyrstikk 

og den medfølgende fyrstikkholderen for å tenne den gjennom luken bak 

på ovnen.

Trinn 9
Trenning – bruk av fyrstikk

Dersom flammen slukker, skal gassen skrus av. Vent 5 minutter før du tenner på nytt.

Led alltid gasslangen vekk fra ovnen. Slangen må ikke berøre ovnen.
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Podczas zapalania lub ponownego zapalania pieca do pizzy z zamontowanymi 
drzwiczkami należy zawsze upewnić się, że klapka paliwowa została zdjęta.

Podczas używania pieca nie próbuj wymieniać drzwiczek. Z wymianą drzwiczek 
poczekaj do całkowitego ostygnięcia pieca. 

Zaleca się stosowanie drzwiczek do pieca Karu 16 w przypadku używania palnika 
gazowego Ooni Karu 16.

Podczas zapalania lub ponownego zapalania należy stać z boku – nigdy nie należy 
patrzeć bezpośrednio w kierunku wnętrza pieca lub na płomień.

Aby uzyskać informacje dotyczące ostrzeżeń i bezpieczeństwa, zapoznaj się z 
instrukcją obsługi palnika gazowego Ooni Karu 16. Aby uzyskać więcej informacji, 
odwiedź stronę Ooni.com

PL Używanie drzwiczek do pieca pizzy Ooni Karu 16 z palnikiem gazowym
Jeśli używasz pieca z palnikiem gazowym i z drzwiczkami, ustaw urządzenie w sposób przedstawiony na 
poniższych rysunkach: czapka kominowa zdjęta, komin zamocowany, wywietrznik sufitowy zamknięty i 
przysłona kominowa otwarta.

Krok 1 
Wyjmij tackę paliwową
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Krok 2 
Zdejmij szklane drzwi

Za pomocą klucza imbusowego wykręć śrubę zawiasu drzwiczek z bloku zawiasu, 

powtórz czynność po obu stronach i delikatnie zdejmij drzwiczki z korpusu pieca.

Zamocuj ją, ale nie dokręcaj zbyt 
mocno

Krok 3 
Zamocuj drzwiczki do pieca do pizzy

Upewnij się, że rączki drzwiczek są prawidłowo umieszczone nad bolcami w 

korpusie pieca.

Zamocuj drzwiczki do korpusu pieca, wkręcając 2 śruby zawiasów 

drzwiczek w bloki zawiasów.
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Krok 4 
Usuń tylną płytę zabezpieczającą cug i klapkę

Krok 5 
Włóż palnik gazowy

Zamocuj go, ale nie dokręcaj zbyt 
mocno
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Krok 6
Podłącz do zbiornika gazu 
Reduktory różnią się w zależności od regionu.

Reduktor z szybkozłączką 
Jest to złącze mocowane poprzez wciśnięcie na zwór. Upewnij się, że czarny przełącznik jest 

ustawiony w pozycji poziomej. Naciśnij przycisk znajdujący się pod czarnym przełącznikiem i 

wciśnij reduktor na zawór zbiornika aż do zablokowania.

Reduktor ze złączką nakręcaną 
Jest to złączka z gwintem lewym (wkręcana przy obrocie w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara). Upewnij się, że zbiornik jest całkowicie zakręcony i dokręć reduktor do 

złączki zaworu zbiornika gazu.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa używania gazu
• Urządzenie należy ustawić w odległości co najmniej 1 metra od wszelkich materiałów łatwopalnych.

• Piec należy ustawić na niepalnej, stabilnej i płaskiej powierzchni.

• Upewnij się, że piec znajduje się w miejscu, które nie będzie narażone na niekorzystne warunki pogodowe.

• Urządzenie może być używane tylko z propanem. Minimalna pojemność butli wynosi 4 kg, a maksymalna 13 kg.

• Należy stosować odpowiedni reduktor z certyfikatem EN 16129 oraz wąż elastyczny z certyfikatem EN 16436.

• Długość węża nie może przekraczać 1,5 m. Zużyty lub uszkodzony wąż należy wymienić. Upewnij się, że wąż nie jest zatkany 

lub zagięty ani nie styka się z żadną częścią pieca poza miejscem podłączenia.

• Wąż doprowadzający gaz powinien być okresowo sprawdzany oraz wymieniany w razie stwierdzenia uszkodzenia oraz co 

najmniej raz na dwa lata.

• Aby ustalić, jak często należy wymieniać wąż, zapoznaj się z krajowymi wymogami dotyczącymi częstotliwości wymiany węży. 

Regularnie sprawdzaj wymogi obowiązujące w danym kraju.

• W przypadku zatkania dyszy natychmiast wyłącz palnik, odłącz dopływ gazu i poczekaj do ostygnięcia pieca, aby odłączyć go 

od pieca.

• Przed każdym użyciem sprawdź, czy urządzenie nie jest zanieczyszczone.  Wszelkie nagromadzone zanieczyszczenia usuń 

szczotką po ostygnięciu urządzenia.

• OSTRZEŻENIE: Nie wyjmuj/dotykaj drzwiczek podczas użytkowania pieca.

• OSTRZEŻENIE: Przed użyciem upewnij się, że drzwiczki są dobrze zamocowane i w pełni zabezpieczone.

• OSTRZEŻENIE: W razie pojawienia się płomienia na kamieniu nie dotykaj drzwiczek, wyłącz palnik gazowy i odłącz reduktor od 

butli.

• OSTRZEŻENIE: Nie używaj drzwiczek do pieca do pizzy w skrajnych warunkach atmosferycznych, zwłaszcza przy silnym 

wietrze. Spowoduje to zmniejszenie wydajności pieca.

1. Włącz gaz w zbiorniku gazu.

2. Wciśnij i obróć przycisk w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż usłyszysz kliknięcie. Nie 

obracaj go zbyt szybko. Od naciśnięcia przycisku do usłyszenia kliknięcia powinny upłynąć ok. 3 sekundy. Po 

kliknięciu piec powinien się zapalić.

3. Przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, a następnie puść. 

Krok 7
Zapłon

Maksymalna moc Minimalna mocWyłączone

Podczas zapalania palnika gazowego należy zawsze zdejmować klapkę i otwierać drzwiczki.

Podczas zapalania należy stać z dala od pieca – upewnij się, że nikt nie znajduje się w 
odległości mniejszej niż 1 metr (3 stopy) od przodu pieca. Podczas zapalania nie należy zbliżać 
się do pieca na odległość mniejszą niż długość ramion i nie pochylać się nad klapką paliwową.
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Wąż gazowy powinien zawsze znajdować się z dala od pieca. Wąż nie może dotykać korpusu pieca.

1. Po włączeniu palnika załóż klapkę i zamknij drzwiczki.

2. Jeśli palnik się nie zapali, należy wyłączyć gaz i wrócić do kroku 7.

3. Jeśli nadal nie udaje się zapalić palnika, należy przejść do kroku 9. 

Krok 8
Sprawdź, czy palnik gazowy jest włączony

Jeśli palnik nadal nie zapala się, włącz gaz i zapal palnik przez klapkę z 

tyłu pieca za pomocą zapałki i dołączonego do zestawu uchwytu na 

zapałkę.

Krok 9
Zapłon – przy użyciu zapałki

Jeśli płomień zgaśnie, wyłącz gaz i odczekaj 5 minut przed ponownym zapaleniem.

Wąż gazowy powinien zawsze znajdować się z dala od pieca. Wąż nie może dotykać korpusu pieca.
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Rozwiązywanie problemów

Problem Prawdopodobna przyczyna Zapobieganie/rozwiązanie

Piec nie jest wystarczająco gorący 1. Pusta butla gazowa 

2. Pęknięcie lub nieszczelność węża

3. Nieprawidłowo zamocowany reduktor

4. Użytkowanie w skrajnych warunkach 

atmosferycznych

1. Sprawdź, czy butla z gazem jest pełna. 

Jeśli w butli znajduje się niewielka ilość 

gazu, może mieć to wpływ na działanie 

palnika gazowego. 

2. Upewnij się, że na wężu nie ma pęknięć 

ani nieszczelności.

3. Upewnij się, że reduktor jest prawidłowo 

zamocowany do butli gazowej, a wąż 

jest solidnie przymocowany do palnika 

gazowego i dokręcony za pomocą 

kluczy o odpowiedniej wielkości, zgodnie 

z instrukcją obsługi.    

4 Palnik gazowy i piec nie powinny 

być używane w skrajnych warunkach 

atmosferycznych (np. przy silnym 

wietrze).

Trudności z zapaleniem palnika gazowego 1. Nieprawidłowe ustawienie 

2. Pusta butla gazowa 

3. Pęknięcie lub nieszczelność węża

4. Niewłaściwa technika zapalania

5. Nieprawidłowo zamocowany reduktor

6. Niewłaściwe ustawienie iskrownika

1. Upewnij się, że czapka kominowa jest 

zdjęta, a wywietrznik sufitowy i przysłona 

kominowa są otwarte. Drzwiczki 

powinny być otwarte.

2. Sprawdź, czy butla z gazem jest pełna. 

Jeśli w butli znajduje się niewielka ilość 

gazu, może mieć to wpływ na działanie 

palnika gazowego. 

3. Upewnij się, że na wężu nie ma pęknięć 

ani nieszczelności.

4. Zbyt szybkie obracanie pokrętła może 

utrudnić zapalenie palnika gazowego.

5. Upewnij się, że reduktor jest prawidłowo 

zamocowany do butli gazowej, a wąż 

jest solidnie przymocowany do palnika 

gazowego i dokręcony za pomocą 

kluczy o odpowiedniej wielkości, zgodnie 

z instrukcją obsługi. 

6. Ustaw ponownie końcówkę iskrownika 

tak, aby znajdowała się w odległości 

2–3 mm od czoła nasadki palnika.

Płomień jest zbyt żółty/niebieski Na kolor płomienia mogą mieć wpływ takie 

czynniki, jak specyfika otoczenia, rodzaj 

przygotowywanej potrawy, temperatura 

otoczenia i stan pieca Ooni.

Kolor płomienia  

nie wpływa na smak ani jakość  

potraw.

Czujnik płomienia nie działa prawidłowo Na czujniku płomienia może być 

nagromadzona sadza.

Upewnij się, że palnik gazowy jest 

wyłączony, a dopływ gazu jest odłączony, 

poczekaj aż palnik ostygnie, delikatnie 

oczyść czujnik i otwory palnika wilgotną 

szmatką. Pozostaw palnik do całkowitego 

wyschnięcia przed ponownym zapaleniem. 

Płomień na palniku gazowym urządzenia 

Ooni Karu 16 gaśnie

1. Brak tlenu 

2. Piec umieszczony na nierównej 

powierzchni

1. Otwórz przysłonę kominową w piecu 

Ooni Karu 16, aby zapewnić lepszy 

przepływ powietrza przez piec.

2. Ustawienie pieca Ooni w pozycji 

pochyłej utrudnia dopływ tlenu. Postaraj 

się ustawić go na płaskiej powierzchni.

Z palnika gazowego wydobywa się „ryczący 

dźwięk”, a płomienie są bardzo słabe.

Pojawienie się płomieni w środku dyszy Natychmiast wyłącz dopływ gazu i palnik 

gazowy, odczekaj 5 minut i ponownie zapal 

palnik gazowy. 
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Certifique-se sempre de que a tampa do combustível está fechada antes de acender ou 
reacender com a Porta de Pizza montada.

Não tente mudar a porta se o forno estiver a ser utilizado. Espere que o forno arrefeça 
totalmente antes de mudar a porta. 

Recomenda-se a utilização da Porta de Pizza para o Karu 16 com o Ooni Karu 16 Gas 
Burner.

Afaste-se um pouco para o lado ao acender ou reacender — nunca olhe diretamente 
para o forno nem para a chama.

Consulte o manual do queimador de gás para o Ooni Karu 16 para tomar conhecimento 
dos avisos e informações de segurança ou visite Ooni.com para obter mais informações

PT
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Passo 2 
Remova a porta de vidro

Utilizando a chave Torx, desaparafuse o parafuso da dobradiça da porta do bloco da 

dobradiça, repita para ambos os lados e remova cuidadosamente a porta do corpo do forno.

Utilizar a Porta de Pizza do Ooni Karu 16 com um queimador de gás
Para utilizar o queimador de gás com a porta de pizza, prepare o forno de acordo com as imagens abaixo; sem 
a tampa da chaminé, com a chaminé instalada, com a abertura de ventilação superior fechada e a abertura de 
ventilação da chaminé aberta.

Passo 1 
Remova o tabuleiro de combustível
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Passo 4 
Remova a tampa e a placa de proteção de entrada de ar traseira

Aperte, mas não demasiado

Passo 3 
Monte a porta de pizza

Certifique-se de que o gancho da porta está posicionado corretamente nas 

cavilhas da porta no corpo do forno.

Fixe a porta de pizza ao corpo do forno aparafusando os 2 parafusos da 

dobradiça da porta aos blocos da dobradiça.
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Passo 6
Ligue ao cilindro de gás 
Os reguladores variam dependendo da região.

Regulador de gás de pátio 
Esta é uma ligação de gás push-on Certifique-se de que o interruptor preto se encontra na 

posição horizontal. Pressione o botão localizado abaixo do interruptor preto e pressione o 

regulador na válvula do tanque até este se fixar no lugar.

Regulador de gás POL 
Esta é uma ligação de gás roscada no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. 

Certifique-se de que o tanque está totalmente desligado e aparafuse o regulador na ligação da 

válvula do tanque de gás até ficar apertado.

Informações de segurança de gás
• O aparelho deve ser instalado a pelo menos 1 metro de qualquer material inflamável.

• O forno deve ser colocado sobre uma superfície não inflamável, estável e plana.

• Certifique-se de que o forno é colocado numa área que não seja afetada por clima adverso.

• O aparelho deve apenas ser utilizado com GLP propano. Capacidade mínima da botija 4 kg, capacidade máxima da botija 13 kg.

• Utilize um regulador fornecido adequado certificado para EN 16129 e uma mangueira flexível certificada para EN 16436.

• O comprimento da mangueira não deve ser superior a 1,5 metros. A mangueira gasta ou danificada deve ser substituída. 

Certifique-se de que a mangueira não se encontra obstruída, dobrada ou em contacto com qualquer outra parte do forno para 

além da sua ligação.

• A mangueira de fornecimento de gás deve ser verificada periodicamente e substituída se danificada e pelo menos a cada dois 

anos.

• Os requisitos nacionais do seu país irão informá-lo sobre a frequência de substituição da mangueira. Reveja regularmente tais 

requisitos no que se refere ao seu país.

• No caso do venturi se encontrar bloqueado, desligue imediatamente o queimador, desligue o gás, desligue o gás e espere até 

que arrefeça para remover do forno.

• Certifique-se de que o aparelho não tenha resíduos antes de cada utilização.  Se houver resíduos acumulados, utilize uma 

escova para os remover depois de o aparelho arrefecer.

• AVISO: não remova/toque na porta se o forno estiver a ser utilizado.

• AVISO: certifique-se de que os fixadores da porta estão apertados e que a porta está completamente segura antes de a utilizar.

• AVISO: se houver chamas na pedra, não toque na porta, desligue o queimador de gás e desligue o redutor da botija.

• AVISO: não utilize a porta de pizza com mau tempo, especialmente com vento forte. O desempenho do forno será inferior 

nestas situações.

Passo 5 
Monte o queimador de gás

Aperte os parafusos, mas não dema-
siado
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Mantenha a mangueira de gás sempre afastada do forno. A mangueira não deve tocar no corpo do forno

1. Se o queimador estiver aceso, volte a colocar a tampa e feche a porta.

2. Caso contrário, desligue o gás e volte ao Passo 7.

3. Se o queimador ainda não acender, volte ao Passo 9. 

Passo 8
Verifique se o queimador de gás está ligado

1. Ligue o gás na botija de gás.

2. Empurre e gire o botão no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até ouvir um clique. Não rode dema-

siado rápido. Desde que pressiona até ao clique deve demorar cerca de 3 segundos. Depois do clique, o forno 

deve acender.

3. Mantenha o botão pressionado durante 5 segundos e depois solte. 

Passo 7
Ignição

Potência máxima Potência mínimaDesligado

Remova sempre a escotilha e abra a porta ao acender o queimador de gás

Afaste-se do forno ao acender - certifique-se de que ninguém está a menos de 1 metro (3 pés) 
da frente do forno. Ao acender, mantenha-se afastado do forno e não se incline sobre a tampa 
de combustível.
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Resolução de problemas

Problema Possível causa Prevenção/solução

O meu forno não está a aquecer o suficiente 1. Botija de gás vazia 
2. Cortes ou fugas na mangueira
3. Regulador indevidamente arranjado
4. Operação em condições extremas

1. Verifique se a botija de gás está cheia, 
mesmo uma botija com pouco gás 
dentro pode afetar o desempenho do 
queimador de gás 

2. Certifique-se de que não haja cortes ou 
fugas na mangueira

3. Certifique-se de que o regulador está 
devidamente fixado à garrafa de gás e 
a mangueira está firmemente ligada ao 
queimador de gás apertado com chaves 
de tamanho apropriado, conforme 
descrito no manual de instruções    

4 O seu queimador de gás e forno não 
devem ser utilizados em condições 
extremas (por exemplo, vento forte)

O meu queimador de gás não acende 1. Erro na montagem 
2. Botija de gás vazia 
3. Cortes ou fugas na mangueira
4. Técnica de ignição inadequada.
5. Regulador mal fixado
6. Alinhamento impróprio do componente 

gerador de faíscas

1. Certifique-se de que a tampa da chaminé 
foi removida e as aberturas do tejadilho 
e da chaminé estão abertas. A porta deve 
estar aberta.

2. Verifique se a botija de gás está cheia, 
mesmo uma botija com pouco gás 
dentro pode afetar o desempenho do 
queimador de gás 

3. Certifique-se de que não haja cortes ou 
fugas na mangueira

4. Rodar o botão demasiado rápido pode 
impedir o queimador de gás de acender.

5. Certifique-se de que o regulador está 
devidamente fixado à garrafa de gás e 
a mangueira está firmemente ligada ao 
queimador de gás apertado com chaves 
de tamanho apropriado, conforme 
descrito no manual de instruções 

6. Reposicione a ponta do isqueiro 
de forma a que fique entre 2 a 3 
mm afastada da frente da tampa do 
queimador.

A minha chama é muito amarela/azul Variações no ambiente, a comida que 
cozinha, temperatura ambiente e a condição 
do seu forno Ooni podem afetar a cor da 
chama

A cor da chama  
não afeta o sabor ou a qualidade da  
comida.

O meu FSD não está a funcionar 
corretamente 

Pode existir uma acumulação de fuligem na 
sonda FSD

Certifique-se de que o queimador de gás 
e o gás estão desligados, espere que o 
queimador arrefeça, limpe cuidadosamente 
a sonda e os orifícios do queimador com 
um pano húmido, deixe o queimador 
secar completamente antes de acender 
novamente. 

O queimador de gás para o Ooni Karu 16 
não irá manter a chama

1. Falta de oxigénio 
2. Forno colocado sobre uma superfície 

não plana

1. Abra a ventilação da chaminé do seu 
Ooni Koda 16 para estimular uma melhor 
circulação de ar no forno

2. Se o Ooni estiver inclinado quando 
montado, o oxigénio também não 
irá fluir. Experimente montá-lo numa 
superfície plana.

Ouço um "som crepitante" vindo do 
queimador de gás e as chamas estão muito 
fracas

A chama está a arder dentro dos venturis Desligue imediatamente o gás e o 
queimador de gás, aguarde 5 minutos e 
volte a acender o queimador de gás. 

Se o queimador continuar sem acender; ligue o gás e acenda utilizando 

um fósforo e o suporte para fósforos fornecido pela escotilha na parte de 

trás do forno.

Passo 9
Ignição - utilizando um fósforo

Se as chamas se apagarem, desligue o gás e espere 5 minutos antes de voltar a acender

Direcione sempre a mangueira de gás para longe do forno. A mangueira não deve tocar no corpo do 
forno
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При первичном или повторном розжиге с прикрепленной дверцей для приготовления 
пиццы крышка люка обязательно должна быть снята.

Не пытайтесь менять дверцы во время использования печи. Перед сменой дверцы 
дождитесь полного остывания печи. 

Дверцу для приготовления пиццы, предназначенную для Karu 16, рекомендуется 
использовать с газовой горелкой Ooni Karu 16.

При первичном или повторном розжиге следует держаться в стороне и ни в коем 
случае не заглядывать внутрь печи и не смотреть прямо на пламя.

Предупреждения и информация по технике безопасности представлены в 
Руководстве по эксплуатации газовой горелки для печи Ooni Karu 16, а более 
подробные сведения — на сайте Ooni.com

RU Использование дверцы для приготовления пиццы в печи Ooni Karu 16 с газовой 
горелкой
При использовании газовой горелки в сочетании с дверцей для приготовления пиццы установите свою 
печь согласно приведенным ниже иллюстрациям: с установленной дымовой трубой без дефлектора, 
закрытым верхним вентиляционным отверстием и открытой задвижкой дымовой трубы.

Шаг 1 
Снятие поддона для топлива
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Шаг 2 
Снятие стеклянной дверцы

Используя звездообразный ключ, выверните винт крепления дверной петли из петлевого 
блока, повторите эту операцию с обеих сторон и осторожно снимите дверцу с корпуса печи.

Зафиксируйте, не перетягивая винты

Шаг 3 
Прикрепление дверцы для приготовления пиццы

Проследите за тем, чтобы дверной крючок правильно располагался на 
корпусе печи поверх штифтов дверцы.

Прикрепите дверцу для приготовления пиццы к корпусу печи, 
завернув 2 винта крепления дверной петли в петлевые блоки.
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Шаг 4 
Снятие задней защитной пластины вытяжки и люка

Шаг 5 
Установка газовой горелки

Зафиксируйте горелку, не 
перетягивая винты
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Шаг 6
Подключение к газовому баллону 
Регуляторы могут различаться в зависимости от региона.

Регулятор подачи газа Patio 
Представляет собой вставной элемент газовой арматуры. Переключатель черного цвета 
должен находиться в горизонтальном положении. Нажмите на кнопку, расположенную под 
черным переключателем, и с усилием вставьте регулятор в клапан баллона до фиксации.

Регулятор подачи газа POL 
Представляет собой элемент газовой арматуры с левой резьбой (против часовой стрелки). 
Убедитесь в том, что баллон полностью отсоединен, и заверните регулятор в штуцер 
клапана газового баллона до упора.

Информация по технике безопасности при работе с газом
• Устройство должно быть установлено на расстоянии не менее 1 метра от воспламеняющихся материалов.
• Печь должна располагаться на устойчивой и ровной поверхности из негорючего материала.
• Установку печи следует производить в месте, не подвергающемся воздействию неблагоприятных погодных условий.
• Устройство должно использоваться только со сжиженным углеводородным газом (СУГ) пропаном. Минимальная емкость 

баллона — 4 кг; максимальная емкость баллона — 13 кг.
• Используйте подходящий регулятор, сертифицированный по стандарту EN 16129, и гибкий шланг, сертифицированный по 

стандарту EN 16436.
• Шланг должен быть не длиннее 1,5 м. В случае износа или повреждения шланг следует заменить на новый. Шланг не 

должен быть перегорожен, перекручен или касаться любой части печи за исключением места соединения.
• Следует периодически проверять состояние шланга для подачи газа и заменять его в случае обнаружения каких-либо 

повреждений и не реже чем каждые два года.
• Частота замены шланга определяется нормативными требованиями соответствующей страны. Регулярно проверяйте 

соответствие этим требованиям в своей стране.
• В случае засорения расходомера Вентури немедленно выключите горелку, прекратите подачу газа и дождитесь остывания, 

после чего выньте ее из печи.
• Перед каждым использованием необходимо убеждаться в отсутствии отходов в печи.  В случае накопления каких-либо 

отходов их следует удалить с помощью щетки из остывшей печи.
• ВНИМАНИЕ! Не снимайте дверцу и не притрагивайтесь к ней во время использования печи.
• ВНИМАНИЕ! Перед использованием печи необходимо убедиться в плотности затяжки крепежных элементов дверцы и 

надежности ее крепления.
• ВНИМАНИЕ! В случае возникновения огня на плите не трогайте дверцу, выключите газовую горелку и отсоедините 

регулятор от баллона.
• ВНИМАНИЕ! Не пользуйтесь дверцей для приготовления пиццы в экстремальных условиях, особенно при сильном ветре. 

Это снижает производительность печи.

1. Включите подачу газа на газовом баллоне.
2. Нажмите на кнопку и поверните ее против часовой стрелки до щелчка. Не поворачивайте слишком 

быстро. С момента нажатия до щелчка должно пройти около 3 секунд. После щелчка производится 
розжиг печи.

3. Удерживайте кнопку в течение 5 секунд, а затем отпустите ее. 

Шаг 7
Розжиг

Максимальная мощность Минимальная мощностьВыкл

При розжиге газовой горелки обязательно снимите люк и откройте дверцу

Во время розжига не касайтесь печи и следите за тем, чтобы никто не находился ближе 1 
метра напротив нее. При розжиге держитесь на расстоянии вытянутой руки от печи и не 
наклоняйтесь над крышкой люка для загрузки топлива.
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Газовый шланг обязательно должен быть направлен от печи. Шланг не должен касаться корпуса 
печи.

1. Если горелка разожглась, установите люк на место и закройте дверцу.
2. Если нет, перекройте подачу газа и вернитесь к шагу 7.
3. Если горелка снова не разжигается, переходите к шагу 9. 

Шаг 8
Проверка включения газовой горелки

Если горелка снова не разжигается, подайте газ и разожгите ее при 
помощи спички с имеющимся в комплекте держателем через люк с 
тыльной стороны печи.

Шаг 9
Розжиг с использованием спички

Если пламя погасло, перекройте газ и выждите 5 минут перед повторным розжигом

Газовый шланг обязательно должен быть направлен от печи. Шланг не должен касаться корпуса 
печи.
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Устранение неисправностей

Проблема Возможная причина Способ предупреждения/устранения

Печь не разогревается до достаточной 
температуры

1. Отсутствие газа в баллоне 
2. Механическое повреждение или 

протекание шланга
3. Неправильное крепление регулятора
4. Эксплуатация в экстремальных 

условиях

1. Проверьте наличие достаточного 
количества газа в баллоне. Даже при 
небольшом количестве газа в баллоне 
производительность газовой горелки 
может быть недостаточной 

2. Убедитесь в отсутствии механических 
повреждений или протекания шланга

3. Убедитесь в том, что регулятор 
правильно прикреплен к газовому 
баллону, а шланг прочно прикреплен 
к газовой горелке и затянут с 
использованием гаечных ключей 
соответствующих размеров согласно 
инструкции    

4 Газовая горелка и печь не должны 
использоваться в экстремальных 
условиях (например, при сильном 
ветре)

Газовая горелка не разжигается 1. Неправильная установка 
2. Отсутствие газа в баллоне 
3. Механическое повреждение или 

протекание шланга
4. Неправильный способ розжига.
5. Неправильное крепление регулятора
6. Неправильная подгонка 

искрогенератора

1. Убедитесь в том, что дефлектор 
дымовой трубы снят, а верхние 
вентиляционные отверстия и задвижка 
дымовой трубы открыты. Дверца 
должна быть открыта.

2. Проверьте наличие достаточного 
количества газа в баллоне. Даже при 
небольшом количестве газа в баллоне 
производительность газовой горелки 
может быть недостаточной 

3. Убедитесь в отсутствии механических 
повреждений или протекания шланга

4. Слишком быстрое вращение диска 
может препятствовать розжигу газовой 
горелки.

5. Убедитесь в том, что регулятор 
правильно прикреплен к газовому 
баллону, а шланг прочно прикреплен 
к газовой горелке и затянут с 
использованием гаечных ключей 
соответствующих размеров согласно 
инструкции 

6. Переместите наконечник 
искрогенератора таким образом, чтобы 
он находился в 2-3 мм от переднего 
края дефлектора горелки.

Пламя горелки имеет излишне желтый / 
синий цвет

На цвет пламени могут влиять изменения 
условий среды, тип приготавливаемого 
блюда, температура окружающего воздуха 
и состояние печи Ooni.

Цвет пламени  
не влияет на вкус и качество  
приготавливаемого блюда.

FSD не функционирует надлежащим 
образом 

На FSD-зонде может скапливаться сажа Выключите газовую горелку и перекройте 
подачу газа, дождитесь остывания горелки, 
аккуратно очистите зонд и отверстия 
горелки влажной тканью и дайте горелке 
полностью высохнуть перед повторным 
розжигом. 

Газовая горелка для Ooni Karu 16 не 
поддерживает пламя

1. Отсутствие кислорода 
2. Печь находится на неровной 

поверхности

1. Откройте задвижку дымовой трубы 
печи Ooni Karu 16 для улучшения 
циркуляции воздуха в печи

2. При установке печи Ooni под наклоном 
кислород также не поступает. 
Постарайтесь установить печь на 
ровную поверхность.

Из газовой горелки доносится «рокочущий 
звук» при очень слабом пламени

Внутри трубки Вентури загорается пламя Немедленно перекройте подачу газа и 
выключите газовую горелку, выждите 5 
минут и попытайтесь разжечь ее повторно. 
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Med prižiganjem ali ponovnim prižiganjem, ko so vrata za peko pic pritrjena, vedno 
poskrbite, da je loputa za gorivo sneta

Med uporabo pečice ne poskušajte zamenjati vrat. Pred menjavo vrat počakajte, da se 
pečica povsem ohladi. 

Vrata za peko pic za Karu 16 so priporočena za uporabo s plinskim gorilnikom Ooni Karu 
16.

Med prižiganjem ali ponovnim prižiganjem stojte ob strani – nikoli ne glejte neposredno 
v pečico ali plamen.

Glede opozoril in varnostnih informacij glejte priročnik za plinski gorilnik Ooni Karu 16 
ali pa za dodatne podrobnosti obiščite Ooni.com.

SL
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2. korak 
Odstranite steklena vrata

Z navornim ključem odstranite vijak vratnega tečaja iz bloka tečaja; 

ponovite na obeh straneh in previdno odstranite vrata z ohišja pečice.

Uporaba vrat za peko pic Ooni Karu 16 s plinskim gorilnikom
Ob uporabi plinskega gorilnika z vrati za peko pic pečico nastavite, kot prikazujejo spodnje slike: pokrov 
dimnika odstranjen, dimnik nameščen, stropna loputa zaprta in loputa dimnika odprta.

1. korak 
Odstranite pladenj za gorivo
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4. korak 
Odstranite zadnjo ploščo za preprečevanje prepiha in loputo

Pritrdite, vendar ne zategnite preveč

3. korak 
Namestite vrata za peko pic

Poskrbite, da je kljuka vrat v ustreznem položaju nad zatiči za vrata na ohišju 

pečice.

Namestite vrata za peko pic na ohišje pečice tako, da privijete dva vijaka 

za vratne tečaje v bloke za tečaje.
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6. korak
Priključite na plinsko jeklenko 
Regulatorji se razlikujejo glede na regijo.

Dvoriščni regulator plina 
To je natični element za pritrditev plinske napeljave. Poskrbite, da je črno stikalo v vodoravnem 

položaju. Pritisnite gumb pod črnim stikalom in pritisnite regulator na ventil jeklenke, da se 

zaskoči v ustreznem položaju.

Plinski regulator POL 
To je element za pritrditev plinske napeljave z levim navojem. Poskrbite, da je jeklenka povsem 

zaprta, in regulator trdno privijte na pritrdilni element ventila na plinski jeklenki.

Informacije v zvezi s plinsko varnostjo
• Naprava mora biti nameščena najmanj 1 meter od kakršnega koli vnetljivega materiala.

• Pečico je treba postaviti na nevnetljivo, stabilno in ravno površino.

• Poskrbite, da pečico namestite v območje, kjer ne bo izpostavljena slabim vremenskim razmeram.

• Napravo se lahko uporablja izključno z UNP propanom. Najmanjša kapaciteta jeklenke 4 kg, največja kapaciteta jeklenke 13 kg.

• Uporabite primeren priloženi regulator, certificiran v skladu z EN 16129, in gibko cev, certificirano v skladu z EN 16436.

• Cev ne sme biti daljša od 1,5 metra. Obrabljeno ali poškodovano cev je treba zamenjati. Poskrbite, da cev ni ovirana, prepognjena 

ali v stiku s katerim koli delom pečice, razen s svojim priključkom.

• Plinsko dovodno cev je treba redno pregledovati in jo zamenjati, če je poškodovana oziroma najmanj vsaki dve leti.

• Nacionalne zahteve v vaši državi določajo, kako pogosto je treba cev zamenjati. Omenjene zahteve za svojo državo redno 

preverjajte.

• V primeru zamašene venturijeve cevi takoj ugasnite enoto gorilnika, zaprite dovod plina, odklopite dovod plina in pred 

odstranitvijo iz pečice počakajte, da se ohladi.

• Pred vsako uporabo poskrbite, da v napravi ni drobirja.  Če se v napravi nabere drobir, počakajte, da se naprava ohladi, nato pa 

drobir odstranite s krtačo.

• OPOZORILO: ko je pečica v uporabi, ne odstranjujte vrat oziroma se jih ne dotikajte.

• OPOZORILO: pred uporabo se prepričajte, da so pritrdilni elementi vrat trdni in vrata dobro pritrjena.

• OPOZORILO: če se na kamnu pojavi ogenj, se ne dotikajte vrat, izklopite plinski gorilnik in odklopite regulator z jeklenke.

• OPOZORILO: vrat za peko pic ne uporabljajte v ekstremnih pogojih, predvsem v močnem vetru. V tem primeru bi se učinkovitost 

pečice zmanjšala.

5. korak 
Vstavite plinski gorilnik

Pritrdite, vendar ne zategnite preveč
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Plinsko cev vedno napeljite stran od pečice. Cev se ne sme dotikati ohišja pečice.

1. Če je gorilnik prižgan, namestite loputo in zaprite vrata.

2. Če ni prižgan, zaprite plin in se vrnite na 7. korak.

3. Če gorilnik kljub temu ne zagori, pojdite na 9. korak. 

8. korak
Preverite, ali plinski gorilnik gori.

1. Odprite plin na plinski jeklenki.

2. Pritisnite in zavrtite gumb v nasprotni smeri urinega kazalca, da klikne. Ne obračajte ga prehitro. Od pritiska do 

klika bi moralo trajati približno 3 sekunde. Po kliku bi moral zagoreti plamen v pečici.

3. Gumb držite pritisnjen 5 sekund, nato pa ga izpustite. 

7. korak
Vžig

Največja moč Najmanjša močIzklop

Ob prižiganju plinskega gorilnika vedno odstranite loputo in odprite vrata.

Ob prižiganju plamena se ne približujte pečici – poskrbite, da v območju 1 metra od sprednje 
strani pečice ni nobene osebe. Ob prižiganju plamena bodite na razdalji iztegnjene roke od 
pečice in se ne nagibajte nad loputo za gorivo.
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Odpravljanje težav

Težava Možni vzrok Preprečevanje/rešitev

Pečica se ne segreje dovolj. 1. Prazna plinska jeklenka 
2. Razpokana ali puščajoča cev
3. Nepravilno pritrjen regulator
4. Uporaba v ekstremnih pogojih

1. Preverite, ali je plinska jeklenka polna; 
učinkovitost plinskega gorilnika je 
lahko slabša tudi, če je v jeklenki 
majhna količina plina. 

2. Prepričajte se, da cev ni razpokana 
oziroma ne pušča.

3. Prepričajte se, da je regulator 
ustrezno pritrjen na plinsko jeklenko 
in cev dobro pritrjena na plinski 
gorilnik ter privita s ključem ustrezne 
velikosti, kot je navedeno v priročniku 
z navodili.    

4 Plinskega gorilnika in pečice se smete 
uporabljati v ekstremnih pogojih (npr. 
močnem vetru).

Plinski gorilnik se ne prižge. 1. Nepravilna nastavitev 
2. Prazna plinska jeklenka 
3. Razpokana ali puščajoča cev
4. Neustrezna tehnika prižiganja
5. Nepravilno pritrjen regulator
6. Neustrezna poravnava vžigala

1. Poskrbite, da je pokrov dimnika 
odstranjen ter stropne šobe in šoba 
dimnika odprte. Vrata morajo biti 
odprta.

2. Preverite, ali je plinska jeklenka polna; 
učinkovitost plinskega gorilnika je 
lahko slabša tudi, če je v jeklenki 
majhna količina plina. 

3. Prepričajte se, da cev ni razpokana 
oziroma ne pušča.

4. Če gumb obračate prehitro, se plinski 
gorilnik morda ne prižge.

5. Prepričajte se, da je regulator 
ustrezno pritrjen na plinsko jeklenko 
in cev dobro pritrjena na plinski 
gorilnik ter privita s ključem ustrezne 
velikosti, kot je navedeno v priročniku 
z navodili. 

6. Premaknite konico vžigala, tako da je 
2-3 mm od sprednjega dela pokrova 
gorilnika.

Plamen je preveč rumen/preveč moder Na barvo plamena lahko vplivajo 
spremembe v okolju, hrana, ki jo 
pripravljate, temperatura okolice in stanje 
pečice Ooni.

Barva plamena  
ne vpliva na okus ali kakovost  
hrane.

Naprava za nadzor plamena ne deluje 
pravilno. 

Na sondi naprave za nadzor plamena so 
se morda nabrale saje.

Poskrbite, da je plinski gorilnik ugasnjen 
in dovod plina zaprt, počakajte, da se 
gorilnik ohladi, narahlo očistite sondo 
in luknje gorilnika z vlažno krpo ter pred 
ponovnim prižiganjem počakajte, da se 
gorilnik povsem posuši. 

Plinski gorilnik za Ooni Karu 16 ne 
vzdržuje plamena.

1. Pomanjkanje kisika 
2. Pečica je postavljena na neravno 

površino.

1. Odprite šobo dimnika Ooni Karu 16, 
da zagotovite boljši pretok zraka skozi 
pečico.

2. Če je Ooni postavljen na nagnjeno 
površino, bo pretok kisika slabši. 
Izdelek postavite na ravno površino.

Iz plinskega gorilnika se sliši bučen zvok 
in plamen je zelo šibek.

Plamen gori brez venturijeve cevi Takoj zaprite dovod plina in ugasnite 
plinski gorilnik, počakajte 5 minut in 
plinski gorilnik ponovno prižgite. 

Če se gorilnik še vedno ne prižge, odprite plin in ga skozi loputo na zadnji 

strani pečice prižgite z vžigalico in priloženim nosilcem za vžigalice.

9. korak
Prižiganje – z vžigalico

Če plamen ugasne, zaprite plin in pred ponovnim prižiganjem počakajte 5 minut.

Plinsko cev vedno napeljite stran od pečice. Cev se ne sme dotikati ohišja pečice.
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Kontrollera alltid att bränslebehållaren är av när du tänder ugnen, och när du tänder den 
på nytt, med pizzaluckan fastsatt.

Försök inte byta lucka när ugnen används. Vänta tills ugnen har svalnat helt innan du 
byter lucka. 

Pizzaluckan till Karu 16 rekommenderas för användning med Ooni Karu 16 gasbrännare.

Ställ dig åt sidan när du tänder/tänder på nytt – titta aldrig direkt in i ugnen eller på 
lågorna.

Läs manualen till gasbrännaren för Ooni Karu 16 angående varningar och 
säkerhetsinformation eller besök Ooni.com för mer information

SV Att använda Ooni Karu 16 Pizzalucka med gasbrännare
När du använder gasbrännaren tillsammans med pizzaluckan, ställ i ordning ugnen som på bilderna nedan: 
skorstenskåpa av, skorsten på, takventilen stängd och skorstensventilen öppen.

Steg 1 
Ta bort bränslebrickan
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Steg 2 
Ta bort glasluckan

Med sexkantsnyckeln, skruva ur luckans gångjärnsskruv från gångjärnsfästet, 

upprepa på bägge sidor och ta försiktigt bort luckan från ugnen.

Skruva fast men dra inte åt för hårt

Steg 3 
Sätt på pizzaluckan

Var noga med att placera luckans krok korrekt på luckans stift i själva ugnen.

Fäst pizzaluckan på ugnskroppen genom att skruva fast luckans två 

gångjärnsskruvar i gångjärnsfästena.

246 247



Steg 4 
Ta bort vindskyddsplattan på baksidan och behållaren

Steg 5 
Sätt in gasbrännaren

Skruva i skruvarna men dra inte åt för 
hårt
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Steg 6
Anslut gasbehållaren 
Regulatorer kan variera beroende på region.

Gasregulator för grillplats utomhus 
Trycks på gasfästet. Kontrollera att det svarta vredet är i horisontellt läge. Tryck in knappen 

under det svarta vredet och tryck på regulatorn på behållarventilen tills den låses fast.

POL gasregulator 
Gasfäste som är gängat moturs. Kontrollera att behållaren är helt avstängd och skruva fast 

regulatorn på gasbehållarens ventilfäste tills det sitter ordentligt.

Säkerhetsinformation för gas
• Utrustningen måste installeras minst 1 meter från lättantändliga material.

• Ugnen ska placeras på en icke-brännbar, stabil och plan yta.

• Ugnen ska placeras där den inte påverkas av dåligt väder.

• Utrustningen får bara användas tillsammans med propan (gasol). Minsta behållarkapacitet 4 kg, högsta behållarkapacitet 13 kg.

• Använd en passande tillhandahållen regulator som är EN 16129-certifierad och en böjlig slang som är EN 16436-certifierad.

• Slangen får vara högst 1,5 meter lång. Sliten eller skadad slang måste bytas ut. Kontrollera att slangen inte är blockerad eller har 

snott/vikt sig, och inte har kontakt med någon annan del av ugnen än anslutningen.

• Slangen för gastillförsel ska kollas med jämna mellanrum och bytas ut om den är skadad och minst vart annat år.

• Nationella krav i ditt land kan ange hur ofta slangen ska bytas ut. Läs regelbundet vilka krav som gäller i ditt land.

• Om ett venturirör blockerats, stäng omedelbart av brännarenheten, stäng av gastillförseln, koppla loss gastillförseln och vänta 

tills det kylts av och kan tas bort från ugnen.

• Kontrollera att utrustningen är fri från skräp före varje användning.  Om skräp skulle ansamlas, borsta bort det när utrustningen 

har svalnat.

• VARNING! Ta inte bort/vidrör inte luckan när ugnen används.

• VARNING! Kontrollera att luckan sluter tätt och att den är ordentligt fastsatt innan användning.

• VARNING! Om brand skulle uppstå på stenen, vidrör inte luckan, stäng av gasbrännaren och koppla bort regulatorn från 

gasbehållaren.

• VARNING! Använd inte pizzaluckan under extrema förhållanden, särskilt inte i stark vind. Det minskar ugnens prestanda.

1. Öppna för gasen vid gasbehållaren.

2. Tryck in och vrid knappen moturs till det hörs ett klick. Vrid inte för snabbt. Det bör ta cirka tre sekunder från 

tryck till klick. Ugnen ska tändas efter klicket.

3. Håll knappen inne i fem sekunder, släpp den sedan. 

Steg 7
Tända

Högsta effekt Lägsta effektAv

Ta alltid bort behållaren och öppna luckan när gasbrännaren tänds

Stå på avstånd från ugnen när du tänder den – se till att ingen befinner sig inom 1 meter 
från ugnen. Håll armlängds avstånd från ugnen när du tänder den. Luta dig inte över 
bränslebehållaren när du tänder ugnen.

250 251



Gasslangen ska alltid ledas bort från ugnen. Slangen får inte vidröra själva ugnen

1. Om brännaren är på, sätt tillbaka behållaren och stäng luckan.

2. Om inte, stäng av gasen och gå tillbaka till Steg 7.

3. Om brännaren fortfarande inte tänds, gå till Steg 9. 

Steg 8
Säkerställ att gasbrännaren är på

Om brännaren fortfarande inte tänds, slå på gasen och tänd med hjälp av 

en tändsticka och den medföljande tändstickshållaren genom luckan på 

ugnens baksida.

Steg 9
Tända – med tändsticka

Om lågorna slocknar, stäng av gasen och vänta fem minuter innan du tänder igen

Gasslangen ska alltid ledas bort från ugnen. Slangen får inte vidröra själva ugnen
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Felsökning

Problem Möjlig orsak Förebyggande/Lösning

Ugnen blir inte tillräckligt het 1. Tom behållare 
2. Sprickor eller läckor på slangen
3. Regulatorn inte korrekt fastsatt
4. Drift under extrema förhållanden

1. Kolla att gasbehållaren är full, även 
en behållare med lite gas kan påverka 
hur gasbrännaren fungerar 

2. Kontrollera att det inte finns sprickor 
eller läckor på slangen

3. Kontrollera att regulatorn är korrekt 
fastsatt på gasbehållaren och att 
slangen är ordentligt kopplad 
till gasbrännaren och åtdragen 
med skiftnyckel så som beskrivs i 
instruktionsmanualen    

4 Gasbrännaren och ugnen ska inte 
användas under extrema förhållanden 
(t.ex. hård vind)

Gasbrännaren tänds inte 1. Felaktigt inställd 
2. Tom behållare 
3. Sprickor eller läckor på slangen
4. Felaktig tändningsteknik.
5. Regulatorn inte korrekt fastsatt
6. Tändaren är felaktigt riktad

1. Kontrollera att skorstenstaket är 
avtaget och att takventilerna och 
skorstensspjället är öppna. Luckan ska 
vara öppen.

2. Kolla att gasbehållaren är full, även 
en behållare med lite gas kan påverka 
hur gasbrännaren fungerar 

3. Kontrollera att det inte finns sprickor 
eller läckor på slangen

4. Att vrida vredet för snabbt kan 
förhindra att gasbrännaren tänds.

5. Kontrollera att regulatorn är korrekt 
fastsatt på gasbehållaren och att 
slangen är ordentligt kopplad 
till gasbrännaren och åtdragen 
med skiftnyckel så som beskrivs i 
instruktionsmanualen 

6. Flytta tändarens spets så att den är 
2–3 mm från brännarens tak.

Lågan är för gul/för blå Variationer i omgivningen, maten du 
tillagar, omgivande temperatur och 
Ooni-ugnens skick kan påverka lågornas 
färg

Lågornas färg  
påverkar inte  
matens smak eller kvalitet.

Min FSD-brännare fungerar inte som 
den ska 

Sot kan ha ansamlats i FSD-sonden Kontrollera att gasbrännaren och 
gastillförseln stängts av, vänta tills 
brännaren har svalnat, rengör försiktigt 
sonden och brännarens hål med fuktig 
trasa, låt brännaren torka helt innan den 
tänds igen. 

Gasbrännaren för Ooni Karu 16 håller 
inte lågan igång

1. För lite syre 
2. Ugnen står på ojämn yta

1. Öppna skorstensventilen på din Ooni 
Karu 16 för att få bättre luftflöde 
genom ugnen

2. Om Ooni står lutande när den sätts i 
ordning strömmar inte syret lika bra. 
Pröva att placera den plant.

Jag hör ett ”brus” från gasbrännaren och 
lågorna är mycket svaga

Lågorna brinner inuti venturirören Stäng av gastillförseln och gasbrännaren 
omedelbart, vänta fem minuter och tänd 
gasbrännaren igen. 
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Pizza Kapağı takılı olarak yakma veya yeniden yakma işlemi sırasında yakıt kapağı daima 
kapalı olmalıdır.

Fırın kullanım halindeyken kapakları değiştirmeye çalışmayın. Kapakları değiştirmeden 
önce fırın tamamen soğuyana kadar bekleyin. 

Karu 16 için pizza kapağının Ooni Karu 16 Gazlı Ocak ile kullanılması önerilir.

Yakma veya yeniden yakma işlemi sırasında kenarda durun; fırın veya ateşe asla 
doğrudan bakmayın.

Uyarı ve güvenlik bilgileri için lütfen Ooni Karu 16 Gazlı Ocak Kitapçığına bakın veya daha 
fazla bilgi için Ooni.com adresini ziyaret edin

TR

255



2. Adım 
Cam kapağı çıkarın

Torx Anahtarı kullanarak, her iki taraftaki kapak menteşe vidalarını 

menteşe yatağından çıkarıp kapağı fırının gövdesinden yavaşta sökün.

Gaz Ocaklı Ooni Karu 16 Pizza Kapağının kullanımı
Pizza kapaklı gaz ocağını kullanırken, fırınınızı aşağıdaki görsellerde olduğu gibi kurun: baca şapkası takılı değil/
takılı, tavan havalandırması kapalı/açık.

1. Adım 
Yakıt tepsisini çıkarın
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4. Adım 
Geri emiş koruma plakasını ve yakıt kapağını çıkarın

Aşırı sıkmadan emniyete alın

3. Adım 
Pizza kapağını takın

Kapak çengelinin fırın gövdesindeki kapak pimleri üzerinde doğru konumda 

olmasına dikkat edin.

İki adet kapak menteşe vidasını menteşe yataklarına vidalayarak Pizza 

kapağını fırının gövdesine takın.
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6. Adım
Tüpgaza bağlayın 
Regülatörler bölgeye göre değişiklik gösterir.

Avlu gaz regülatörü 
Bu, itmeli bir gaz bağlantısıdır. Siyah anahtar mutlaka yatay pozisyonda olmalıdır. Siyah 

anahtarın altında bulunan düğmeye bastırıp regülatörü yerine oturana kadar tank valfine ittirin.

POL gaz regülatörü 
Bu, saat yönünün tersine bir gaz bağlantısıdır. Tankın tamamen kapatıldığından emin olun ve 

regülatörü gaz tankı valfine sıkıca vidalayın.

Gaz Güvenlik Bilgileri
• Cihaz yanıcı tüm malzemelerden en az 1 metre uzakta kurulmalıdır.

• Fırın tutuşmaz, sabit ve düz bir yüzeye konulmalıdır.

• Fırınınızı kötü hava koşullarından etkilenmeyeceği bir alana koyduğunuzdan emin olun.

• Bu cihaz sadece Propan LPG ile kullanılır. Silindir kapasitesi: asgari; 4 kg - azami; 13 kg.

• Sağlanmış olan EN 16129 uyumlu regülatörü ve EN 16436 uyumlu esnek hortumu kullanın.

• Hortum uzunluğu 1,5 metreyi geçmemelidir. Yıpranmış veya hasarlı hortumlar değiştirilmelidir. Hortumun tıkanmadığından, 

bükülmediğinden veya bağlantısı haricinde bir parçasının fırınla temas etmediğinden emin olun.

• Gaz kaynağı hortumu düzenli olarak kontrol edilmeli, hasarlı olduğunda ve en az iki yılda bir değiştirilmelidir.

• Ülkenizin ulusal düzenlemeleri hortumu ne sıklıkla değiştirmeniz gerektiğini belirtecektir. Ülkeniz için bu düzenlemeleri devamlı 

takip edin.

• Venturi borusu tıkanırsa gaz ocağını hemen kapatın, gazı kapatın, gaz bağlantısını kesin ve fırından çıkarmak için soğumasını 

bekleyin. 

• Her kullanımdan önce cihazda hiçbir kalıntı olmadığından emin olun.  Kalıntı biriktiğinde, cihaz soğukken bir fırça kullanarak 

çıkarın.

• UYARI: Fırın kullanımdayken kapıyı sökmeyin/dokunmayın.

• UYARI: Kapak bağlantılarının sıkılığından ve kullanım öncesi kapağın tamamen güvenli olduğundan emin olun.

• UYARI: Taşın alev alması durumunda, kapağa dokunmayın, gaz ocağını kapatın ve regülatörün tüple bağlantısını kesin.

• UYARI: Pizza kapağını aşırı şartlarda ve özellikle sert rüzgarlarda kullanmayın. Bu durum fırın performansını düşürür.

5. Adım 
Gaz ocağını sokun

Vidaları aşırı sıkmadan emniyete alın
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Gaz hortumunu daima fırından uzağa yerleştirin. Hortum, fırının gövdesine temas etmemelidir.

1. Ocak açıksa yakıt kapağını tekrar takıp pizza kapağını kapatın.

2. Değilse, gazı kapatıp 7. Adıma geri dönün.

3. Ocak yine yanmazsa 9. Adıma gidin. 

8. Adım
Gaz ocağının açık olduğunu teyit edin

1. Tüpgazdan gazı açın.

2. Düğmeye basıp tık sesi duyana kadar saat yönünün tersine döndürün. Çok hızlı döndürmeyin. Basmadan tık 

sesine kadar 3 saniye kadar geçmelidir. Fırın, tık sesinden sonra tutuşacaktır.

3. Düğmeye 5 saniye basılı tutup sonra bırakın 

7. Adım
Tutuşma

En yüksek güç En düşük güçKapalı

Gaz ocağını yakarken daima yakıt kapağını çıkarın ve pizza kapağını açın

Tutuşma sırasında fırından uzak durun ve herkesin fırından 1 metre (3 fit) mesafede durmasını 
sağlayın. Fırın tutuşurken fırınla aranızda mesafe bırakın ve fırının yakıt kapağına doğru 
eğilmeyin.
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Sorun Giderme

Sorun Muhtemel sebebi Önleme/Çözüm

Fırınım yeterince ısınmıyor 1. Tüpgaz bitmiş 
2. Hortum yırtık veya sızdırıyor
3. Regülatör yanlış takılmış
4. Aşırı şartlarda kullanım

1. Tüpgazın dolu olup olmadığını kontrol 
edin. İçinde biraz gaz olan tüpgaz bile 
gaz ocağının performansını etkiler 

2. Hortumda yırtık olmadığından veya 
sızdırmadığından emin olun

3. Kullanım kitapçığında belirtildiği 
gibi, uygun boyutta İngiliz anahtarı 
kullanarak regülatörün tüpgaza doğru 
bağlandığından ve hortumun gaz 
ocağına sıkıca takıldığından emin olun    

4 Gaz ocağınız ve fırınınız sert rüzgarlar 
gibi aşırı şartlarda kullanılmamalıdır

Gaz ocağım tutuşmuyor 1. Yanlış kurulum 
2. Tüpgaz bitmiş 
3. Hortum yırtık veya sızdırıyor
4. Yanlış yakma tekniği.
5. Regülatör yanlış takılmış
6. Ateşleyici yanlış ayarlanmış

1. Baca şapkasını çıkarıp tavan ve baca 
havalandırmalarının açık olduğundan 
emin olun. Kapak açık olmalıdır.

2. Tüpgazın dolu olup olmadığını kontrol 
edin. İçinde biraz gaz olan tüpgaz bile 
gaz ocağının performansını etkiler 

3. Hortumda yırtık olmadığından veya 
sızdırmadığından emin olun

4. Düğmenin çok hızlı döndürülmesi gaz 
ocağının tutuşmasına mani olabilir.

5. Kullanım kitapçığında belirtildiği 
gibi, uygun boyutta İngiliz anahtarı 
kullanarak regülatörün tüpgaza doğru 
bağlandığından ve hortumun gaz 
ocağına sıkıca takıldığından emin olun 

6. Ateşleyici ucunu ocak kapağının 
önünden 2-3 mm uzaklıkta olacak 
şekilde tekrar konumlandırın.

Alevler çok sarı/çok mavi Farklı ortamlar, pişirdiğiniz yemekler, 
ortam sıcaklığı ve Ooni fırınınızın durumu 
alevin rengini etkileyebilir

Alevin rengi, yemeğinizin  
tadını veya kalitesini etkilemez 
.

FSD (Alev Denetleme Cihazı) düzgün 
çalışmıyor 

FSD çubuğunda is birikmiş olabilir Gaz ocağınızı ve gazı kapattıktan sonra 
ocağın soğumasını bekleyin. Ardından 
çubuğu ve ocak deliklerini nemli bir 
bezle silin. Tekrar yakmadan önce ocağı 
tamamen kurumaya bırakın. 

Ooni Karu 16 gaz ocağının alevi sönüyor 1. Oksijen yetersizliği 
2. Fırın düz olmayan bir zemine 

konulmuş

1. Ooni Karu 16 fırınınızın baca 
havalandırmasını açarak fırından daha 
çok hava akımı geçmesini sağlayın

2. Ooni fırınınız eğik olarak kurulduysa 
oksijen akışı çok iyi olmayacaktır. Düz 
bir zeminde kurmayı deneyin.

Gaz ocağından bir ‘gürleme sesi’ 
duyuyorum ve alevler çok zayıf

Venturilerde alev yanmıyor Gazı ve gaz ocağını hemen kapatıp 5 
dakika bekledikten sonra gaz ocağını 
tekrar yakın. 

Ocak yine tutuşmazsa, gazı açıp sağlanan kibrit tutucuyu kullanarak fırının 

arka kısmındaki yakıt kapağından kibrit atarak tutuşturun.

9. Adım
Tutuşma – kibritle

Alevler sönerse, gazı kapatıp tekrar tutuşturmadan önce 5 dakika bekleyin

Gaz hortumunu daima fırından uzağa yerleştirin. Hortum, fırının gövdesine temas etmemelidir.
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在点燃或重新点燃时，务必确保燃料舱门关闭且披萨炉门已装好。

烤炉使用期间，不要更换炉门。请等待烤炉完全冷却后再更换炉门。 

建议将Karu 16的披萨炉门与Ooni Karu 16煤气炉结合使用。

点火或重新点火时应侧身站立，不要直视烤炉或者火焰。

请查看Ooni Karu 16煤气炉使用手册，以了解警告和安全信息，或访问Ooni.com了解详情

ZH 使用Ooni Karu 16披萨炉门及煤气炉
将煤气灶用于披萨炉门时，请按下图设置您的烤炉：烟囱帽移除、烟囱开启，顶部通风口关闭，烟囱通风口打开。

第1步 
移除燃料盘
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第2步 
取下玻璃炉门

使用梅花扳手从铰链体上取下炉门铰链螺丝，在另一边重复这一操作，将炉门从
烤炉上轻轻取下。

进行固定但不要拧得过紧

第3步 
装上披萨炉门

请确保门钩正确放置在炉体的炉门销上。

将2个炉门铰链螺丝旋入铰链体，将披萨炉门固定于炉体。
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第4步 
移除后防风板和舱门

第5步 
插入煤气炉

进行固定但不要把螺丝拧得过紧
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第6步
连接气罐 
调节器根据您所在地区而有所不同。

平台燃气调节器 
这是一个推入式煤气装置。确保黑色开关处于水平位置。按下位于黑色开关下方的按钮，将调节器
按向气罐阀，直到锁定到位。

POL燃气调节器 
这是一个逆时针螺纹煤气装置。确保气管已完全关闭，将调节阀旋紧至气罐阀门接头。

煤气安全须知
• 该设备的安装位置与任何易燃材料必须保持至少1米距离。

• 烤炉应放置在非易燃、稳定、平整的表面。

• 确保烤炉所在位置不会受到恶劣天气影响。

• 本装置只适用于丙烷液化石油气。气罐容量限定范围是4kg至13kg。

• 使用随附的经EN 16129认证的适当调节器和经EN 16436认证的柔性软管。

• 软管长度不能超过1.5米。磨损或损坏的软管必须更换。确保软管没有堵塞、扭结，也没有接触（除接头外）烤炉的任何部分。

• 供气软管应定期检查，如有损坏应进行更换，且每两年至少更换一次。

• 您所在国家的具体要求将对软管更换频率做出规定。应定期审看所在国家的相关要求。

• 如果文氏管阻塞，应立即关闭r煤气炉装置，关闭供气，断开供气，等待冷却后从烤炉中取出。

• 每次使用前均应确保装置上没有碎屑。 如果积有碎屑，应待装置冷却后用刷子清除。

• 警告：烤炉使用期间不得移除/触摸炉门。

• 警告：使用前，请确保炉门附件均已紧固且炉门完全稳固。

• 警告：如果披萨石上起火，不要触碰炉门，应关掉煤气炉并断开调节器与气瓶的连接。

• 警告：不要在极端条件下使用披萨炉门，特别是大风天气。这会影响烤炉性能。

1. 打开气罐上的煤气开关。
2. 按下按钮并逆时针旋转，直到听到“咔哒”声。不要转动得过快。从按下到发出“咔哒”声应有3秒时间。在这之后烤炉

应会点燃。
3. 按住按钮5秒钟，然后放开。 

第7步
点火

最大功率 最小功率关闭

点燃煤气炉时，务必要拆下舱门并打开炉门

点燃时应与烤炉保持距离，确保没有人处于烤炉前方1米（3英尺）范围内。点火时要与烤炉保持一
臂距离，且点火时不要俯身靠近烤炉燃料舱口。
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务必确保煤气管远离烤炉。煤气管不得接触炉体

1. 如果煤气炉点燃，重新安放舱门并关上炉门。
2. 如果没点燃，关闭煤气并返回至第7步。
3. 如煤气炉仍不能点燃，执行第9步。 

第8步
确认煤气炉已打开

如果煤气炉仍不能点燃：打开煤气开关，用火柴和随附的火柴固定器通过烤
炉后部的舱门点燃。

第9步
点燃 – 使用火柴

如果火焰熄灭，关掉煤气，等待5分钟后再点燃

务必确保煤气管远离烤炉。煤气管不得接触炉体
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故障排除

故障 可能的原因 防范/解决

我的烤炉无法充分加热 1. 清空气瓶 
2. 软管开裂或泄露
3. 调节器固定不当
4. 操作处于极端环境中

1. 检查气瓶是否充满，气瓶内即使含有少
量煤气也会影响燃煤气炉的性能 

2. 确保软管没有开裂或泄漏
3. 确保调节器以正确方式固定在气瓶上，

软管牢固连接于煤气炉，并以说明书中
规定的恰当尺寸的扳手拧紧    

4 切勿在极端情况下（如大风）使用煤气
炉及烤炉

我的煤气炉无法点燃 1. 设置不当 
2. 清空气瓶 
3. 软管开裂或泄露
4. 点火方法不当。
5. 调节器固定不当
6. 点火器位置不当

1. 确保烟囱盖已移除，顶部通风口和烟囱
通风口打开。门应该打开。

2. 检查气瓶是否充满，气瓶内即使含有少
量煤气也会影响燃煤气炉的性能 

3. 确保软管没有开裂或泄漏
4. 过快转动调节器可能会使煤气炉无法点

燃。
5. 确保调节器以正确方式固定在气瓶上，

软管牢固连接于煤气炉，并以说明书中
规定的恰当尺寸的扳手拧紧 

6. 重新放置点火器头，使其与煤气炉盖保
持2到3毫米的距离。

火焰颜色过于偏黄/过于偏蓝 环境的变化、烹饪的食物、环境温度和
Ooni烤炉的状况都可能会影响火焰颜色

火焰的颜色 
不会影响食物的味道和质量 
。

我的FSD不能正常工作 我的FSD探头上可能积有烟灰 确保煤气炉和供气已关闭，待煤气炉冷
却后，用湿布轻轻地清洁探头和煤气炉
孔眼，等待煤气炉完全干燥后才可重新
点燃。 

Ooni Karu 16的煤气炉不能保持火焰燃烧 1. 缺少氧气 
2. 烤炉的位置不平

1. 打开Ooni Karu 16的烟囱通风口，改善
烤炉内的空气流动

2. 如果Ooni放置于倾斜表面，氧气流动会
受到影响。将烤炉放置于水平表面。

我能听到煤气炉中传来“轰隆”声，火焰
很微弱

火焰在文氏管内燃烧 立即关闭供气及煤气炉，等待5分钟后重新
点燃煤气炉。 
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